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La fórmula del éxito 


Tomamos un tema de actualidad y de interés general, añadimos el nombre 
de un autor reconocido, montones de contenido útil y un formato fácil para el 
lector y a la vez divertido, y ahí tenemos un libro clásico de la serie ...para 


Dummies. 


Millones de lectores satisfechos en todo el mundo coinciden en afirmar que la 
serie ...para Dummies ha revolucionado la forma de aproximarse al 
conocimiento mediante libros que ofrecen contenido serio y profundo con un 


toque de informalidad y en lenguaje sencillo. 


Los libros de la serie ...para Dummies están dirigidos a los lectores de todas 
las edades y niveles del conocimiento interesados en encontrar una manera 
profesional, directa y a la vez entretenida de aproximarse a la información 


que necesitan. 


www.paradummies.es 
www.facebook.com/ pa radummies 
AParaDummies 





¡Entra a formar parte de la comunidad Dummies! 


El sitio web de la colección Para Dummies está pensado para que tengas a 
mano toda la información que puedas necesitar sobre los libros publicados. 
Además, te permite conocer las últimas novedades antes de que se 
publiquen y acceder a muchos contenidos extra, por ejemplo, los audios de 


los libros de idiomas. 


Desde nuestra página web, también puedes ponerte en contacto con 
nosotros para comentarnos todo lo que te apetezca, así como resolver tus 


dudas o consultas. 


También puedes seguirnos en Facebook (www.facebook.com/paradummies), 
un espacio donde intercambiar impresiones con otros lectores de la 
colección, y en Twitter OParaDummies, para conocer en todo momento las 


últimas noticias del mundo Para Dummies. 


10 cosas divertidas que puedes hacer en 


www.paradummies.es y en nuestra página en Facebook 

1. Consultar la lista completa de libros ... para Dummies. 

2. Descubrir las novedades que vayan publicándose. 

3. Ponerte en contacto con la editorial. 

4, Suscribirte a la Newsletter de novedades editoriales. 

5. Trabajar con los contenidos extra, como los audios de los libros de idiomas. 
6. Ponerte en contacto con otros lectores para intercambiar opiniones. 


7. Comprar otros libros de la colección a través del link de la librería Casa del 
Libro. 


8. ¡Publicar tus propias fotos! en la página de Facebook. 
9. Conocer otros libros publicados por el Grupo Planeta. 


10. Informarte sobre promociones, descuentos, presentaciones de libros, etc. 


Descubre nuestros interesantes y divertidos vídeos 
en nuestro canal de Youtube: 


www.youtube.com/paradummies 
¡Los libros Para Dummies también están disponibles 
en e-book y en aplicación para ¡Pad! 





La autora 


Wendy Abraham es directora adjunta del Stanford Center 
for Buddhist Studies (Centro de Estudios Budistas de 
Stanford) y la Asian Religions & Cultures Initiative 
(Iniciativa para las Religiones y Culturas Asiáticas). Ha 
dado clases de lengua china, literatura china y culturas 
asiáticas en Hunter College, Georgetown University, New 
York University y Stanford University, donde se encuentra 
actualmente realizando su segundo doctorado en 
literatura china moderna. Llevó a cabo una investigación 
de un año sobre huesos oraculares de la dinastía Shang, 
en Taiwán. Allí se avivó su profundo interés por el 
desarrollo del lenguaje escrito de China. En las ciudades 
de Beijing y Shanghái, ha tenido bajo su dirección 
programas de lengua china para estadounidenses. Su 
primera disertación doctoral de Teachers College 
(Columbia University) trató sobre los chinos judíos de 
Kaifeng, un tema sobre el que ha escrito profusamente y 
sobre el cual continúa dando conferencias a lo largo y 
ancho de Estados Unidos. Por otra parte, creó un 
programa de viajes históricos judíos a China, para 
permitirle a la gente conocer Shanghái y Kaifeng con un 
enfoque educativo. Su interés por la cultura china no ha 
decaído jamás. 


Introducción 


En nuestra era de globalización, característica de este 
comienzo de siglo vr, el acercamiento a otros pueblos, 
otras culturas y otras lenguas no es solamente una opción 
deseable sino una verdadera necesidad. Gracias a 
internet, hoy en día es mucho más fácil entrar en contacto 
con personas que viven al otro lado del planeta. Sin 
embargo, no hay nada más emocionante que el contacto 
directo con alguien que vive en otro país, cara a cara y en 
su propia lengua. La comunicación a través del 
ciberespacio no se compara con el intercambio en vivo y 
en directo. 


Si usted es un viajero incansable, si se dedica a los 
negocios, si va a estudiar en el extranjero, si frecuenta el 
barrio chino de su ciudad, si quiere hacerse amigo de una 
persona de origen chino o si simplemente siente interés 
por la cultura china, el libro Frases en chino para 
Dummies le ayudará a familiarizarse con el idioma, de tal 
manera que pueda sostener una conversación decente 
sobre diversos temas. Sin lugar a dudas, se tarda en 
llegar a hablar de corrido una lengua, pero con este libro 
usted aprenderá a saludar a una persona que acaba de 
conocer, a comprar un billete de avión o a pedir ciertos 
platos. También encontrará útiles consejos sobre aspectos 


culturales. Así, no solamente podrá lucirse en público con 
las frases recién aprendidas, sino que sabrá cómo 
comportarse en diversas circunstancias. 


Escribí este libro con el propósito de guiarlo paso a paso 
en el conocimiento de una de las lenguas más difíciles que 
existen. Espero de todo corazón que el aprendizaje del 
chino le resulte una experiencia agradable y divertida. 


Sobre este libro 


La ventaja de Frases en chino para Dummies es que 
usted puede usarlo cuando quiera y donde quiera. 


No está obligado a asistir a clase, ni a presentar 
exámenes, ni a hacer deberes en casa. Si va a viajar por 
negocios, abra el capítulo dedicado al tema de los viajes y 
aprenda a comprar billetes de avión, a preguntar los 
precios y a llegar al aeropuerto a tiempo. Si tiene que 
consultar de urgencia al médico, puede leer el capítulo 
sobre salud y prepararse para explicar qué le duele o 
cómo se siente. 


Lo fabuloso de este libro es que se adapta a las 
necesidades de cada lector. No hace falta que memorice 
el capítulo 5 para que pueda pasar al capítulo 6, si en el 
capítulo 6 está lo que usted busca. En cada capítulo hay 
información sobre el idioma chino y se ponen de relieve 
diferentes partes de la gramática. Usted puede leer al 
ritmo que más le convenga, según sus intereses. No 
olvide que esta lengua pertenece a una de las 


civilizaciones más antiguas del planeta, donde florece una 
de las economías de más rápido crecimiento en el siglo 
XXI. 


Convenciones usadas en este libro 


Para facilitarle la lectura, encontrará dos tipos de 
convenciones: 


Y Los términos chinos aparecen resaltados en negrita. 


Y El significado de las palabras o las frases figura entre 
paréntesis, a continuación de la versión china. 


En este libro usamos el sistema pinyin (que significa, 
literalmente, escribir tal como suena), el cual permite 
transcribir las palabras chinas en caracteres latinos. 
Como es de suponer, en China se usan los caracteres 
chinos. Si usted ve palabras escritas en el alfabeto latino, 
tendrá ante sus ojos un ejemplo de pinyin, el sistema de 
latinización desarrollado por los comunistas en la década 
de los cincuenta. En este libro, usted se familiarizará con 


el pinyin. 


También es importante tener siempre presente, a medida 
que vaya comprendiendo un poco mejor el chino, que las 
traducciones que proponemos no son literales. Lo 
importante es comprender el sentido de aquello que 
usted ve o escucha, en lugar de saber qué significa cada 
una de las palabras en una frase dada. Por ejemplo, si 
decimos literalmente en chino “caballo caballo tigre 
tigre”, lo que estamos diciendo en realidad es “más o 


menos”. O sea, en absoluto estamos hablando de 
animales. En los casos en que se da una traducción literal, 
se indica. 


Suposiciones no tan locas 


Antes de empezar a escribir Frases en chino para 
Dummies pensé que el lector típico de este libro tendría 
las siguientes características: 


Y No sabe ni media palabra de chino, a no ser una que 
otra que haya escuchado en alguna película de kung-fu, 
O la palabra “tofu”, que se ha puesto tan de moda. 

vY Nole interesa hacer carrera como intérprete de chino 
en las Naciones Unidas; le basta con saber algunas 
palabras útiles y con poder decir algunas frases que le 
permitan hacerse entender en un entorno donde se 
hable el chino. 

kv No tiene la intención de pasarse horas y horas 
memorizando el vocabulario chino o descifrando la 
gramática de la lengua. 

Y Quiere pasar un rato agradable aprendiendo un poco 
de chino. 


Iconos usados en este libro 


En el margen izquierdo de las páginas aparecen unos 
divertidos iconitos, según el tema del párrafo, y junto a 
algunas secciones de “Hablando como cotorras”. Gracias 


a ellos, usted podrá ubicar la información que busca sin 
perder tiempo. Los cinco iconos usados en este libro son: 


SEJO 
A 


O: 


La diana de tiro al blanco aparece en las 
secciones donde hay ideas que le facilitarán el 
aprendizaje del chino. 

¿yERDA 


E 





Este icono, con el cordel en el índice, sirve para 
indicarle dónde hay información importante de recordar. 
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Con esta bomba, usted aprenderá a ponerse en 
guardia, pues le advierte qué cosas debe evitar decir o 
hacer para no pasar vergüenza cuando se encuentre 

entre personas que viven según las costumbres chinas. 


GE 
ër 
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2 

Este icono señala pasajes donde hay datos 
fascinantes sobre la cultura china. El conocimiento de una 
cultura va de la mano con la lengua correspondiente. La 
información que aparece junto a este icono le permitirá 
adentrarse con mayor facilidad en un medio chino. 





Con este icono se resaltan los párrafos que 
contienen diversas reglas gramaticales que pueden 
salirse de la norma. Aunque el objetivo del libro no es 
poner el énfasis en la gramática, usted logrará un mejor 
dominio de la lengua si presta atención a las pequeñas 
reglas que aparecerán de vez en cuando. 


¿Y ahora qué? 


El chino es considerado como uno de los idiomas más 
difíciles de dominar que existen. ¡Nada de nervios! 


La ventaja es que a usted no le interesa dominar la 
lengua sino hacerse entender. Lo único que debe hacer es 
escuchar y repetir las frases que aparecen en el libro. 
Ábralo en cualquier capítulo que le llame la atención y 
practique las frases con su familia o con sus amigos del 
barrio chino. 


Capitulo 1 
¿Cómo se dice? Hablar chino 


En este capítulo 


Los principales sonidos del chino 
Perfeccionamiento de los cuatro tonos 
Expresiones chinas 


Frases y gestos básicos de la cultura china 


Muy bien: ha llegado la hora de dar los primeros pasos en 
el aprendizaje de la lengua china. En este capítulo el 
lector encontrará indicaciones sobre la manera de 
pronunciar como un nativo el chino mandarín estándar (la 
lengua oficial de la República Popular de China y de 
Taiwán). 


Antes de entrar de lleno en materia, me gustaría darle un 
consejo: ¡no se deje intimidar por la diversidad de los 
tonos! Cuando uno empieza a aprender una lengua 
extranjera debe despreocuparse de los errores que pueda 
cometer. 


¿Y cómo escriben sin alfabeto? 


A estas alturas, usted estará preguntándose cómo han 
hecho los chinos para comunicarse si su lengua presenta 
tantas variaciones y dialectos. La respuesta está, nada más 
y nada menos, en la escritura. 


Supongamos que usted va en un tren de Cantón a 
Shanghái y hay dos personas sentadas la una junto a la 
otra. Si la persona que habla cantonés lee el periódico en 
voz alta, la persona de Shanghái no entenderá nada. Sin 
embargo, si cada uno lee individualmente el periódico, sí 
entenderán lo que dice en él. La razón es que los 
caracteres son uniformes en todo el país. 


ERDA 
g 
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Las palabras chinas se escriben en bonitas 
configuraciones, muchas veces simbólicas, llamadas 
caracteres. Cada carácter es una palabra en sí misma, y 
en Ocasiones es una parte de una palabra compuesta. No 
hay ninguna diferencia si se escriben los caracteres de 
derecha a izquierda, de izquierda a derecha, o de arriba 
abajo, ya que es posible leer y comprender en cualquier 
orden. 


Durante la dinastía Han, un lexicógrafo llamado Xu Shen 
identificó seis maneras en que los caracteres chinos 
plasman los significados y sonidos. Las cuatro más 
comunes son las siguientes: 


v Pictogramas: Estos caracteres se elaboran según la 
forma de los elementos designados, tales como el Sol y 
la Luna. Muestran el significado del carácter más que 
su sonido. 


vY  Ideogramas: Estos caracteres representan conceptos 
más abstractos. Los caracteres que designan las 
palabras “encima” y “debajo”, por ejemplo, tienen cada 
uno una línea horizontal que representa el horizonte y 
otro trazo por encima o por debajo del mismo. 


Y  Ideogramas complejos: Son combinaciones de caracteres 
simples. 


Y Compuestos fonéticos: También reciben el nombre de 
logogramas. Se trata de caracteres compuestos que 
constan de dos elementos gráficos: uno que apunta 
hacia el sentido de la palabra y otro que proporciona 
una indicación en cuanto al sonido. Los compuestos 
fonéticos constituyen más del 80% de los caracteres 
chinos. 


Sea cual sea el tipo de caracteres que uno vea, jamás 
encontrará el concepto de letra, tal como existe en 
nuestras lenguas. Entonces, me dirá el lector, ¿cómo 
hacen los chinos para consultar un diccionario? Pues bien, 
lo hacen de diversas maneras. 


Dado que los caracteres chinos están compuestos por 
variados (y, en ocasiones, numerosos) trazos o pinceladas, 
uno de los criterios que se pueden seguir para buscar un 
carácter es el número de trazos que tiene: en efecto, en 
una sección del diccionario están registrados los 
caracteres según el número de trazos. Sin embargo, para 
ello es necesario, en primer lugar, saber bajo cuál radical 
buscar. Los caracteres chinos tienen 214 radicales, es 


decir, partes del carácter que contribuyen a identificar lo 
que este puede significar, tales como los tres puntos a la 
izquierda, que representan el agua. Cada radical está 
compuesto por un cierto número de trazos, así que lo 
primero que debe hacerse es buscar el radical según el 
número de trazos que lo componen, y una vez se ha 
ubicado el radical, se busca según el número de trazos 
que quedan después del radical; de esa manera se 
encuentra el carácter que uno quería buscar en un 
principio. 


También se puede buscar según la pronunciación del 
carácter (si es que la conocemos), pero para eso se 
necesita examinar cada carácter que cuenta con la misma 
pronunciación. Además, hay que buscar según los diversos 
tonos para ver cuál de todas las palabras que se 
pronuncian de la misma manera viene con el primero, 
segundo, tercero o cuarto tono que usted quiere ubicar. 
Como existen tantos homónimos en chino, la tarea no es 
nada fácil. 


Me imagino que se sentirá muy aliviado de pensar que su 
objetivo es concentrarse en el chino hablado y no en el 
escrito. ¡Respire tranquilo! 


Escritura pinyin: Beijing y no Pekin 


Escribir las palabras tal como suenan. ¡Perfecto! Bueno, 
eso es lo que significa pinyin. Durante varias décadas, el 
chino se latinizó según toda clase de métodos. Finalmente, 
en 1979, la República Popular China adoptó oficialmente 
el pinyin como sistema único de latinización. Después de 


este suceso, las bibliotecas y agencias gubernamentales 
de diversos países empezaron a cambiar sus registros 
anteriores y adoptaron el sistema pinyin. 


Es importante tener en cuenta los siguientes datos sobre 
los sonidos básicos del chino mandarín, que le serán útiles 
cuando vea transcripciones en el relativamente nuevo 
sistema pinyin: 


tt H 


Y J: Suena como la “y” española, como en “yema”, que 
sería a su vez un sonido equivalente a la “j” inglesa 
(joker). Solo aparece seguida de las vocales “i” y “ù” (y 
sus correspondientes diptongos). Jí kuái qián (yi kuai 


chieri) quiere decir “¿cuánto dinero?”. 


tt H 


kv Zh: Suena también como la “y” española (“j” inglesa). 
Este sonido, al igual que una serie de consonantes 
iniciales, nunca aparece seguido de los sonidos “ú” ni 
“i”. Tomemos, por ejemplo, el nombre del gran estadista 


chino del siglo 11, Zhóu Énlái (you enlai). 
Y OU: Suena como una “ch”. Solo aparece seguida de las 


vocales “i” y “ù” (y sus correspondientes diptongos). 
Qingdáo (ching dao) es una cerveza; antes se escribía 
“ch'ing tao” o “tsingtao”. 

Y X: Esel sonido que hacemos al pedir silencio (sh...). 
Esta letra solo aparece seguida de las vocales “1” y “ù” 
(y sus correspondientes diptongos). Un famoso líder 
chino tenía esta letra en su nombre: Deng Xiaopíng 
(deng shiao ping). 

Y ZG Suena “zz”, como en la palabra pizza, o como el 
zumbido de un mosquito. Está presente en el nombre 


del primer líder de la República Popular China, Máo 


Zédong (mao zze dong), que solía escribirse Mao Tse- 
tung. 

Y C: Suena “ts”, como en las palabras cài (tsai; comida) o 
césuó (tse suo; cuarto de baño). 


vY B,D yG: En el pasado, los sonidos de estas tres letras 
eran representados por “p”, “t” y “K”, respectivamente, 
y los sonidos correspondientes aspirados al inicio de 
palabra (sonidos que se pronuncian emitiendo con 
fuerza el aire de la garganta), se escribían con un 
apóstrofo: p’, t y k’. Actualmente las letras P T y K 
representan los sonidos aspirados (pero no se escribe el 


apóstrofo). 


¿Le suena? Sonidos básicos del chino 


No se preocupe por tratar de parecer un hablante nativo 
la primera vez que pronuncie una sílaba china. ¡Ni que 
fuera usted un genio de las lenguas! Sin embargo, no deje 
para más tarde la tarea de familiarizarse con los 
elementos básicos de las palabras chinas, pues eso solo 
hará aumentar su miedo a aprender esta lengua única. 


yERDA 


Q 
C) 
Lo más importante que debe recordar sobre el 


idioma chino es que cada morfema (la mínima unidad de 
sentido en una lengua) es representado por una sílaba, 
compuesta por un sonido inicial y un sonido final, 
pronunciados con un tono específico. Todas y cada una de 
las sílabas se comportan de la misma manera. Si no tiene 
claridad sobre estos tres elementos, probablemente le 


resultará muy difícil hacerse entender. Por ejemplo, la 
sílaba má está compuesta por el sonido inicial “m” y el 
sonido final “a”, pronunciados con el llamado primer tono. 
Estos tres elementos juntos dan origen a la palabra 
“madre”. Si se pronuncia con el tercer tono, que se 
escribe má, la palabra significa “caballo”. En las siguientes 
secciones se tratará con detalle este tema. 


Para comenzar, los sonidos iniciales 


En chino, las iniciales siempre son consonantes. En la 
tabla 1-1 encontrará una lista de las iniciales que se 
presentan en el idioma chino. 


Tabla 1-1: 


Letra china 


x la 


zh 
ch 
sh 


Sonido 


T+T|Q| +30 | 


k 

j 

y inicial 

ch 

sh 

zz (zumbido) 
ts 

S 

y inicial 

ch 

sh 

r intervocálica 
u 


Las iniciales en el idioma chino 


Ejemplo 
barco 
pelo 
más 

fe 

dedo 
tener 
nena 
lirio 

gato 

kilo 
jamón 
yate 
chino 
she en inglés 
pizza 
adscrito 
sol 

yema 
chaqueta 
shorten inglés 
cara 

uno 


iglú 


yERDA 
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Las iniciales -n y -r de la tabla 1-1 también pueden 
aparecer como finales, así que no se sorprenda de 
encontrarlas también allí. 


Terminemos con los finales 


El chino tiene más consonantes que vocales. De hecho, 
esta lengua solamente tienes seis vocales en total: a, o, e, i, 
u y Ü. Si usted pronuncia las vocales en esa secuencia, al 
principio tendrá la boca muy abierta y la lengua estará en 
una posición baja. Al llegar al sonido final, ü, la boca está 
bastante cerrada y la lengua más arriba. Este sonido 
corresponde a la “u” francesa, que en la pronunciación 
española corresponde a “iu” (casi sin pronunciar la “i”). 
También es posible combinar las vocales de diversas 
maneras para formar vocales compuestas. La tabla 1-2 
contiene una lista de las vocales y de algunas posibles 
combinaciones. 


Tabla 1-2: 
Vocal china 
a 

al 

ao 

an 

ang 

0 

ong 

ou 

e 

el 

en 


eng 


er 
i 
ja 


iao 


Vocales chinas 
Sonido 
a 
ai 


ao 


an/en detrás de “y” 


ang 
uo 
ong/ung 
uu 

e 

el 


en 


eng/ ong detrás de 


If An Au Di 


"De As MM 
ar 

i 

ia 


iao 


Ejemplo 
ayer 

hay 

aorta 
antes 
tango 
duodécimo 
tongo/chunga 
bou 

pez 

reina 

ente 


tengo, bongo 


María 
mi 
dial 
miao 


(cont.) 


Tabla 1-2: Vocales chinas (continuación) 


Vocal china 
le 

iu 

ian 


iang 


ing 
iong 


ua 
uo 

ui 
uai 
uan 
un 
uang 


weng 


üe 
üan 


ün 


Sonido 
le 

iou 

ien 


iang 


ing 
iung 


ua 


iue 
iuan 


iun 


Ejemplo 
miedo 

vio un coche 
hiena 
triangular 
intenso 
inglés 
yunque 

tú 

suave 

dúo 

buey 
paraguay 
cuanto 

un 

Juan García 
cuenco 

ni uno más 
y Huesca 
iuan 


ni uno más 


RD 
E A 


E 


La marca de los tonos en pinyin siempre aparece 
sobre las vocales, pero si usted ve dos vocales seguidas, la 
marca del tono aparece sobre la primera vocal de la 
secuencia. Una excepción se presenta con las vocales iu y 
las vocales ui. En ese caso, la marca del tono va sobre la 
segunda vocal. 


En ciertas ocasiones, las vocales aparecen sin 
acompañamiento de consonante inicial; sin embargo, 
también tienen un significado. La palabra ái, que significa 
“de baja estatura”, es un ejemplo. 


Y ahora... los cuatro tonos 


Solamente existen cuatro tonos en el chino mandarín. Para 
comprender este tema de los tonos, baste con visualizar 
estas breves descripciones: 


v Primer tono: Alto. Se supone que con el primer tono su 
voz debe llegar tan alto como su registro se lo permita, 
sin temblar. Se simboliza con una raya sobre la vocal: a 


Y Segundo tono: Sube la voz. El segundo tono suena como 
cuando uno formula una pregunta, aunque no 
necesariamente esté usted haciendo una pregunta en 
chino. Va de un nivel medio de la voz a un nivel alto. Se 
simboliza con un acento agudo en la vocal: á. 


vY Tercer tono: Baja la voz y luego sube. El tercer tono 
arranca en un nivel medio de la voz, luego baja y 
finalmente vuelve a subir. Se representa con un acento 
circunflejo invertido: á. 


Y Cuarto tono: Baja la voz. El cuarto tono suena como 
cuando uno da una orden perentoria (a diferencia del 
tono de queja, más propio del segundo tono). Empieza 
en un tono alto y termina en uno grave. Se simboliza 
con un acento grave sobre la letra: á. 
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Si bien los tonos reducen la cantidad de palabras 
homófonas (que se pronuncian de la misma manera, a 
pesar de que puedan escribirse diferente, que tengan 
origen distinto u otro significado), una sílaba cualquiera 
con un tono específico puede tener más de un significado. 
A veces la única manera de descifrar el significado es ver 
la palabra por escrito. 


Dos terceros tonos seguidos 


Hay un dato interesante sobre los tonos: cuando 
encontramos dos terceros tonos consecutivos, el primero 
de ellos se convierte en un segundo tono. Si escuchamos a 
alguien decir Tā hen háo (ta jen jao; ella está muy bien), 
quizás no nos demos cuenta de que tanto hén como háo, 
tomadas individualmente, son sílabas de tercer tono. Lo 
que escuchamos es hén, en segundo tono, y hío, en tercer 
tono. 


Los medios terceros tonos 


Cuando encontramos un tercer tono seguido de cualquier 
otro tono (incluyendo un tono neutro), dicho tercer tono se 
convierte en un medio tercer tono. Solamente se 
pronuncia la primera mitad del tono (aquella en la que se 


baja la voz), antes de pronunciar las otras sílabas con los 
otros tonos. En realidad, un medio tercer tono 
prácticamente no baja. Suena, más bien, como un tono 
plano grave (algo así como lo opuesto al primer tono). 


Los tonos neutros 


Existe un quinto tono que, en realidad, no se puede contar 
junto con los otros cuatro tonos básicos ya que, 
justamente, no tiene tono: es neutro. No se pone ninguna 
marca o raya sobre este quinto tono, y solamente se usa al 
unirlo a partículas gramaticales o al segundo carácter de 
sílabas repetidas, tales como bába (baba; papá) o máma 
(mama; mamá). 


Cambios tonales en yr y bù 


Para ponerle picante a este asunto de los tonos, que ya va 
pareciendo demasiado sencillo, agreguemos un poquito de 
emoción: las palabras yī (i, uno) y bù (bu; no) son bastante 
peculiares en chino, ya que el tono de estas puede 
cambiar automáticamente en función de lo que venga a 
continuación. Cuando está sola, se pronuncia yl con el 
primer tono. Sin embargo, si a continuación de esta sílaba 
viene un primero, segundo o tercer tono, y1 se convierte 
automáticamente en un cuarto tono, como en el caso de 
yizhang zhí (i yang y; un trozo de papel). Sin embargo, si 
después de yī encontramos un cuarto tono, 
automáticamente se convierte en un segundo tono, como 
en la palabra yfyáng (i iang; lo mismo). Yo sé que todo esto 
parece demasiado complicado, pero ya verá que la 
pronunciación se facilita montones cuando damos con el 
chiste de los tonos. 


Enriquezca su repertorio con dichos y expresiones 
populares 


La lengua china tiene montones de expresiones 
idiomáticas conocidas como chéngyú (cheng iu). La 
mayoría de estas chéngyú tienen su origen en anécdotas, 
fábulas, cuentos de hadas u obras literarias antiguas; 
algunas de estas expresiones vienen repitiéndose desde 
hace miles de años. La gran mayoría de ellas están 
compuestas por cuatro caracteres, y expresan de manera 
concisa la moraleja de cuentos antiguos. Otras tienen más 
de cuatro caracteres. Todas ellas son de uso corriente en 
la lengua china y es frecuente encontrarlas en las 
conversaciones cotidianas. 


Estas son algunas de las chéngyú que suelen escucharse 
en chino: 


Y Mò míng qí miáo (muo ming chi miao; literalmente: 
nadie puede expresar la maravilla y el misterio de ese 
asunto). Esta expresión sirve para describir una 
situación difícil de entender, incluyendo algún tipo de 
comportamiento poco común. 

Y Yí shén zuò zé (i shen zzuo zze; dar buen ejemplo). 

Yì mò yí yàng (i muo i ang; exactamente similar). 

Y Quán gn quán yì (chiuan skin chiuan i; literalmente: 
corazón entero, mente entera). 

v Àn bùjiù bān (an bu yiu barí; hacer las cosas paso a 
paso). 

Y Hú shuð bā dào (ju shuo ba dao; literalmente: hablar 
tonterías en ocho direcciones; decir tonterías). 
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Huó sháng jiā you (juo shang yia iou; echar leña al fuego; 
agravar el problema). 

Yi zhén jián xié (í yen yian shie; dar en el clavo). 

Yi jù liáng dé (i yu liang de; matar dos pájaros de un solo 
tiro). 

Rù xiang suí sú (ru shiang sui su; donde fueres, haz lo 
que vieres). 


Otro dato interesante respecto a las chéngyú es que 
muchas de estas expresiones hacen referencia a animales. 
Estas son algunas de ellas: 


Y  Góu zháng rén shi (gou yang ren sh; literalmente: el 


perro actúa con fiereza cuando el amo está presente; 
aprovechar las conexiones que uno tiene con personas 
influyentes). 

Guá yáng tou mài gou rou (gua iang tou mai gou rou; 
literalmente: mostrar una cabeza de cordero para 
vender carne de perro; dar gato por liebre: engañar a 
los demás con afirmaciones falsas). 

Dă cáo jing shé (da tsao ying she; literalmente: golpear 
la hierba para asustar a la serpiente; hacer una 
advertencia). 

Dui niú tán qín (duei niou tan chin; literalmente: tocar 
música para una vaca; tirar perlas a los cerdos). 

Xuán yá lè má (shiuan ia la ma; literalmente: frenar el 
caballo antes de que Caiga por el precipicio; detenerse). 
Hua shé tián zú (jua she tien zzu; literalmente: atrapar 
una serpiente y añadirle piernas; hacer cosas 
superfluas). 


Y Hă tou shé wéi (ju tou she uei; literalmente: con cabeza 
de tigre pero con cola de serpiente; empezar con 
mucho ímpetu pero acabar mediocremente). 


Y Che shuí má lóng (che shuei ma long; literalmente: 
carros que fluyen como el agua y caballos que crean 
una línea gruesa como un dragón; tráfico pesado). 


Algunas frases básicas 


La mejor manera de aprenderse estas frasecitas es usarlas 
siempre que tenga la oportunidad. 


Ni hăo! (ni jao; hola; ¿qué tal?) 

Xièxiè (shie shie; gracias) 

Bú kegi (bu ke chi; de nada; con gusto) 

Méi shi (mei sh; de nada; no es nada) 

Háo jíle (jao yi la; excelente; fantástico) 

Dui le (duei la; es correcto; tienes razón) 
Gongxí gongxí! (gung shi gung shi; ¡felicitaciones!) 
Duibuaí (duei bu chi; discúlpeme) 

Suán le (suan la; olvídelo; da igual) 

Méiyóu guanxi (mei iou guan shi; no importa) 
Déng yíxià (deng i shia; espera un minuto) 
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El lenguaje corporal 


CUL 7, 


A todos nos ha pasado alguna vez que nos basta con observar a dos 
personas hablar, sin escucharlas, para tener una idea de lo que dicen. 





También en China el lenguaje corporal es revelador del contenido de una 
conversación. Aunque los gestos son diferentes, también contienen 
importantes indicios sobre el nivel social de las personas y sus emociones. 
Cuando se encuentre entre personas de origen chino, es probable que 
observe algunos de estos gestos: 


Y  Señalarse la nariz: Por difícil de creer que parezca, los chinos suelen 
señalarse o tocarse la nariz para referirse a sí mismos, al tiempo que dicen 
la palabra wë (uo; yo). Quizás a los chinos les parezca igualmente curioso 
que los occidentales se señalen el corazón. 


Y Hacer una reverencia inclinando hacia delante la cabeza y ligeramente el cuerpo: Suele 
hacerse este gesto al saludar a personas mayores, profesores 
universitarios o personas con prestigio o poder, en señal de respeto. A 
diferencia de los japoneses, que inclinan mucho más el cuerpo, los chinos 
prácticamente se limitan a hacer un movimiento ligero con la cabeza. 


Y Darse un apretón de manos: No es común que gente de niveles sociales 


diferentes se dé la mano, pero sí suele suceder entre amigos y colegas de 
trabajo. 


Y Hacer una reverencia y juntar las manos: Este par de gestos simultáneos son 
una señal de que las personas que los ejecutan están celebrando algo. 
Sirve para felicitar o para saludar a alguien durante ocasiones especiales. 
Las manos se ponen a nivel del pecho y se inclina la cabeza (por lo 
general, la gente tiene una gran sonrisa en los labios). 








Capítulo 2 
Vamos al grano: la gramática china 
esencial 


En este capítulo 


Revisión de las categorías gramaticales 


Formulación de preguntas 


Q uizás usted sea una de tantas personas a quienes les 
pone los pelos de punta el simple hecho de escuchar la 
palabra “gramática”. Tan solo pensar en ordenar las 
partes de una oración le produce horror. 


Pues bien, ¡aquí no hay nada que temer! Este capítulo 
bien podría titularse “Gramática china sin lágrimas”. 
Aquí, usted aprenderá algunos trucos para combinar los 
elementos básicos de una oración (que, dicho sea de paso, 
son los mismos elementos del español). 


Lo esencial de las categorias gramaticales del chino 


El orden básico de las frases en chino es similar al del 
español. ¿Le cuesta creerlo? Es muy sencillo. En español 
decimos “yo adoro las espinacas”, siguiendo la estructura 
tradicional de sujeto (yo), verbo (adoro) y objeto (las 
espinacas). Lo mismo que en chino. Solo que en Beijing 
esa frase suena Wó xihúan bócái (uo shi juan buo tsai). 


Por si eso no fuera suficiente para que usted se enamore 
del chino, le expongo otras maravillas: 


Y No es necesario conjugar los verbos. 


Y Noes necesario enredarse con el asunto de los 
tiempos verbales. (Fabuloso, ¿no?) 


Y Noes necesario distinguir entre sustantivo singular y 
sustantivo plural. 


Y No existe el género femenino o masculino para los 
sustantivos. 


Y Una misma palabra puede ser al tiempo el sujeto y el 
objeto. 


Para saber cómo una parte de la oración se relaciona con 
otra hay que prestar atención al uso de las partículas y al 
orden de las palabras. (Para aquellos que en este 
momento están poniendo cara de estar en la luna, les 
cuento que las partículas se encuentran al comienzo o al 
final de las oraciones, y sirven principalmente para 
diferenciar entre diversos tipos de afirmaciones enfáticas, 
pero no se pueden traducir en sí mismas.) 





Entre las curiosidades gramaticales interesantes 
del chino figuran: 


v El hecho de que no existe la noción de conjugación en 
primera persona (yo), segunda persona (tú) o tercera 
persona (él); por ejemplo, no hay diferencia de 
conjugación entre “yo como” y “él come”. No es 
necesario conjugar los verbos. 


Y Noes necesario enredarse con el asunto de los 
tiempos verbales. (Fabuloso, ¿no?) 


Y Tampoco existe la voz activa (atender) o la voz pasiva 
(ser atendido); ni pasado (bebí) o presente (bebo). 


Además, en la lengua china existen tan solo dos aspectos 
(el terminado y el continuo), en tanto que en español 
tenemos el indefinido, el continuo, el perfecto, etc.: hablo, 
estoy hablando, he hablado, etc. En lugar de tiempos y 
modos verbales, en chino tenemos aspectos. Estos se 
refieren a la manera como el hablante percibe un suceso 
o un estado de cosas. 


Los sustantivos 


El chino está lleno de sustantivos: 


Y  Sustantivos comunes que representan objetos 
tangibles, tales como háizi (jai zz; niño) o yè (ie; hoja). 


Y  Sustantivos propios para cosas tales como nombres de 
países o de personas, como Fáguó (fa gao; Francia) y 
Zhang Xiansheng (yang shien sheng; señor Zhang). 

Y  Sustantivos materiales para entidades no separables (o 
discretas), como kaféi (ka fei; café) o jIn (yin; oro). 

Y  Sustantivos abstractos para cosas tales como zhéengzhi 
(yeng y; política) o wénhuá (uen jua; cultura). 


Los pronombres 


Los pronombres chinos pueden pasarse a la forma plural; 
basta con añadir el sufijo -men a los tres pronombres 
básicos. 


Y Wó (uo; yo) se convierte en wómen (uo men; nosotros). 
Y N (ni; tú) se convierte en nimen (ni men; vosotros). 


v Tā (ta; él, ella) se convierte en támen (ta men; ellos, 
ellas). 





En algunas ocasiones, en vez de decir nosotros 
con la palabra wómen, se dice zánmen (zzan men). Esta 
palabra se usa en situaciones coloquiales, cuando el 
hablante quiere incluir a su interlocutor en la acción, por 
ejemplo en Zánmen zóu ba (zzan men zzou ba; vamos). 
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Al hablar con una persona mayor o cop alguien 
que no se conoce bien y nos inspira respeto, es necesario 


usar el pronombre nín (nin; usted) en lugar del informal o 
(ni; tú). Por otro lado, no existe un equivalente para el 
plural en esta misma situación (como el uso del 
“ustedes”), sino que se usa el mismo nímen (ni men). 


Los clasificadores 


Los clasificadores también son llamados palabras de 
medida, aunque en realidad no sirven para medir nada. 
Se usan, más bien, para clasificar los sustantivos según el 
tipo. Por ejemplo, el clasificador bén (ben) puede hacer 
referencia a libros, revistas, diccionarios y cualquier otro 
impreso en forma de libro. Es posible escuchar frases 
como Wọ yáo yibén shú (uo iao i ben shu; quiero un libro) 
o Wó yáo kàn yibén zázhi (uo iao kan i ben zza y; quiero 
leer una revista). 


Los clasificadores van en medio de un número (o de un 
pronombre demostrativo tal como “este” o “aquella”) y un 
sustantivo. Se parecen a ciertas palabras españolas como 
“manada” (de lobos) o “banco” (de peces). 


Ss 
Son tantos los clasificadores que existen en chino 
que la regla general que se sigue, en caso de duda, es 
utilizar el clasificador ge (ga), una especie de llave 
maestra de los clasificadores, pues es el que más se usa. 
Aunque no esté seguro de qué clasificador usar, le 
recomiendo no ceder jamás a la tentación de dejar la 
frase sin clasificador, pues corre el riesgo de que no le 


entiendan nada. 


En la tabla 2-1 figura una lista de clasificadores para 
objetos naturales. Existen otros ejemplos de 
clasificadores como los siguientes: 


Y  gén (guen): Se usa para cualquier cosa con la 
apariencia de un palo, como puede ser una cuerda o 
una hoja de hierba. 

v zháng (yang): Se usa para cualquier cosa que tenga 
una superficie plana, como un periódico, una mesa o 
una Cama. 

vY ke (ke): Se usa para objetos redondos y pequeños, 
como las perlas. 


Tabla 2-1: Algunos clasificadores típicos 
para objetos naturales 


Clasificador Pronunciación Uso 

duó duo flores 

ke ke árboles 

lì li grano (de arroz, 
arena, etc.) 

zhī y animales, 
insectos, aves 

ZUÒ ZZu0 colinas, montañas 
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Cuando el hablante va a referirse a un par de 
algo, usa el clasificador shuang (shuang). Así, podemos 


decir yì shuang kuáizi (i shuang kuai zz; un par de palillos) 
o yì shuang shóu (i shuang shou; un par de manos). En 
Ocasiones, un par se indica con el clasificador dui (duei), 
como en yí dui ¿rhuán (í duei ar juan; un par de 
pendientes). 


Singular y plural, ¿para qué? 


Los chinos no diferencian entre el singular y el plural. Si 
decimos la palabra shū (shu), podemos estar queriendo 
decir “libro”, pero también “libros”. La única manera de 
saber si es singular o plural es identificar si hay, antes de 
la palabra shúá, un número seguido por un clasificador, 
como en la frase Wó you sán bén shú (uo ¡ou san ben shu; 
tengo tres libros). 
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Nunca añada el sufijo -men a algo que no sea 


humano. La gente pensará que usted está loco si se 
refiere a sus dos gatitos como Wóde xiáo māomen (uo de 
shiao mao men). Simplemente diga Wóde xiáo máo hén 
hào, xièxiè (uo de shiao mao jen jao, shie shie; mis gatos 
están bien, gracias). Con eso basta. 


Artículos definidos e indefinidos 


Si usted está buscando esas palabrillas tales como el, la, 
los, las, un, una, unos, unas, que los expertos en 
gramática llaman artículos, le comento que en chino no 
existen. La única manera de saber si estamos 


refiriéndonos a algo de manera específica (como en el 
caso de los artículos definidos) o silo hacemos de manera 
general (caso en el cual usamos en español los artículos 
indefinidos) consiste en observar el orden de las palabras. 
Los sustantivos que se refieren especificamente a algo 
suelen encontrarse al comienzo de la oración, antes del 


verbo: 


Y Shi zái nár (shu zzai nar; el libro —o los libros— está(n) 
ahí). 

v  Háizimen xihuán tā (jai zz men shi juan ta; los niños la 
quieren a ella). 

v Pánzi zài zhuozisháng (pan zz zzai yuo zz shang; el plato 
está sobre la mesa). 


Los sustantivos que se refieren a algo más general (y que, 
por lo tanto, requerirían un artículo indefinido) suelen 
encontrarse con más frecuencia hacia el final de la 
oración, después del verbo: 


kv Nár von hua? (nar ¡ou jua?; ¿dónde hay unas flores? o 
¿dónde hay una flor?) 

kv  Nár yóu huá (nar iou jua; hay unas flores allí o hay una 
flor allí). 

vY Zhéige yóu wentí (ye ga ¡ou uen ti; hay un problema con 
esto o hay problemas con esto). 
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Como suele suceder con las reglas, también estas 


tienen su excepción: es posible encontrar un sustantivo al 
comienzo de la oración que se refiera a algo indefinido, si 





la frase hace un comentario general (en vez de contar 
una historia), como cuando vemos el verbo shi (sh; ser) 
formando parte del comentario. 


Xióngmáo shi dòngwù (shiong mao sh dong u; los 
pandas son animales). 


Lo mismo ocurre si un adjetivo viene después del 
sustantivo, como en: 


Pútáo hén tián (pu tao jen den; las uvas son muy 
dulces). 


O si hay un verbo auxiliar: 


Xiáo máo huí zhuā láoshú (shiao mao juei yua lao shu; 
los gatos pueden cazar ratones). 


O un verbo que indica que la acción ocurre 
habitualmente: 


Niú chi cáo (niou ch tsao; las vacas comen pasto). 


También se consideran definidos los sustantivos 
precedidos por un numeral y un clasificador, 
especialmente cuando la palabra don (dou; todo -s) 
también está presente: 


Sige xuésheng don ben cóongmíng (s ga shiue sheng 
dou jen tsong ming; los cuatro estudiantes son todos 
muy inteligentes). 


Si la palabra yóu (iou; existir) viene antes del sustantivo y 
luego es seguida por un verbo, también puede significar 
que se hace referencia a un indefinido: 


Von shú zài zhuozisháng (jou shu zzai yuo zz shang; 
hay unos libros sobre la mesa). 


Cuando vemos la palabra zhe (ye; esto) o ná (na; aquello), 
más un clasificador usado cuando el sustantivo viene 
después del verbo, se está haciendo una referencia 


definida: 


WOó yáo măi ná zhang huá (izo ¡ao mai na yang jua; 
quiero comprar aquel cuadro). 


Los adjetivos 


Los adjetivos califican a los sustantivos. El asunto es 
dónde ponerlos. La regla general en chino es que si el 
adjetivo se pronuncia con una sola sílaba, aparece 
inmediatamente delante del sustantivo que califica. Aquí 


hay dos ejemplos: 


v Ni chá (liu cha; té verde). 
vY cháng zhitiáo (chang y tiao; palo largo). 


Sin embargo, si el adjetivo tiene dos sílabas, la partícula 
posesiva de se ubica entre el adjetivo y aquello que 
califica: 


v gánjing de yifu (gan ying de i fu; ropa limpia). 


vY cáozá de wánhui (sao zza de uan jui; fiesta ruidosa). 


Y si un numeral va seguido por un clasificador, ambos 
deben ir antes del adjetivo y de aquello que califica: 


v yijián xin yifu (i yien shin i fu; una nueva prenda de 
ropa). 

v san bén yóuyisi de shú (san ben iou i s de shu; tres 
interesantes libros). 





Una característica única del chino es que cuando 
el adjetivo también es el predicado, que aparece al final 
de la frase, viene a continuación del sujeto o del tema, sin 
necesidad del verbo shi (ser). 


Y tá de fángzi hén ganjing (ta de fang zz jen gan ying; su 
casa es muy limpia). 

Y nájián yifu tai jiú (na yien i fu tai yiou; esa ropa —esa 
prenda— es muy vieja). 


Los verbos 


¡Prepárese porque le tengo más buenas noticias! Jamás 
en la vida tendrá que preocuparse por aprender a 
conjugar un verbo en chino. Así pues, si oye a alguien 
decir Támen chi yidáli fàn (ta men ch i da li fan), eso 
podría significar “ellos comen comida italiana” o ellos 
“están comiendo comida italiana”. En la tabla 2-2 


presentamos una lista con algunos de los verbos más 


comunes. 


Tabla 2-2: Verbos comunes 


Chino 
chi 


renshi 


shi 
yao 
you 
zhidáo 


zÓu lu 


zuo fàn 


Pronunciación 


iao 
iou 

y dao 
zzou lu 


zzuo fan 








Traducción 
comer 

ver 

comprar 
vender 


conocer (a una 
persona) 


ser 
querer, necesitar 
tener 
conocer (un hecho) 
caminar 


cocinar 


¿Que no hay tiempos? Lè, guó y otros marcadores de aspecto 


Bueno, ahora que ya está claro que en chino no hay que 
preocuparse por los tiempos verbales podemos pasar al 
tema de los marcadores de aspecto, que reemplazan la 
función de nuestros tiempos verbales. Son pequeñas 
sílabas que indican si una acción ha terminado, si 


continúa, si acaba de empezar y todas las posibilidades 
intermedias. 


Tomemos la sílaba le dal por ejemplo. Si se usa como 
sufijo del verbo, puede indicar que una acción se ha 


terminado: 


v Ní măi le ben duo shú (ni mai la jen dúo shu; compraste 
muchos libros). 

v Tā dái le táde yúsán (ta dai la ta de iu san; él trajo su 
paraguas). 


Si queremos pasar a la forma interrogativa, simplemente 
añadimos méiyódu al final. Esto automáticamente niega la 
acción completada por le: 


Y Ní măi le ben duó shú méiyó0u? (ni mai la jen dúo shu mei 
iou; ¿compraste muchos libros?, ¿has comprado 
muchos libros?) 

v Tā dái le Gde yúsán méiydu? (ta dai la ta de iu san mei 
iou; ¿él trajo su paraguas?) 


También tenemos el marcador guó (guo). 


Básicamente significa que algo se ha hecho en el pasado 
pero no se está haciendo en este preciso momento: 


v Tā qù guó Méiguó (ta chiu guo mei guo; él ha estado en 
Estados Unidos). 


v Wómen cht guò fáguó cài (uo men cai guo fa guo tsai; 
nosotros hemos comido comida francesa antes). 


Si la acción ocurre en el momento mismo en que estamos 
hablando, usamos el marcador zài (zzali): 


kv Wómen zài chifán (uomen zzai ch fan; estamos 
comiendo). 

Y Nímáma zài zuofán (ni ma ma zzai zzuo fan; tu madre 
está cocinando). 


Si algo ocurre u ocurrió continuamente y fue el resultado 
de otra acción que se ejecutó, simplemente se añade la 
sílaba zhe (ye) al final del verbo, para decir cosas como: 


v Ta dài zhe yíge huáng máozi (ta dai ye i ga juan mao zz; 
él lleva puesto un sombrero amarillo). 


v N chuán zhe yí jián piáoliang de chènshān (ni chuan ye i 
yien piao liang de chen shan; tú llevas puesta una 
bonita camisa). 


Zhe también se utiliza cuando queremos hablar de dos 
acciones que ocurren simultáneamente, como estar 


sentado y comer, por ejemplo: 


Tā zuó zhe chifán (ta zzuo ye ch fan, ella está / estaba 
sentada comiendo). 


Los coverbos 
El coverbo bá suele aparecer justo después del sujeto de 
la frase, y lo separa del objeto directo, que siempre es 


una cosa concreta y no una idea abstracta. Separa el 
objeto directo del objeto indirecto. 


En lugar de tener el siguiente modelo de frase: 


Sujeto + verbo + complemento (+ objeto indirecto) 
+ objeto 


En chino tenemos: 


Sujeto + bá + objeto + verbo + complemento (+ 
objeto indirecto) 


Veamos algunos ejemplos: 


Y Wò bă shū jié géi ní (uo ba shu yie guei ni; yo te 
prestaré el libro). 

v Qing nï bá bénzi ná gei láoshi (ching ni ba ben zz guei 
lao sh; por favor, dale el cuaderno a la profesora). 





El coverbo bá (ba) se utiliza cuando uno quiere 
enunciar el objeto antes del verbo que dice qué se hizo o 
se hará en relación con ese objeto. 


Ser o no ser: el verbo shi 


QENE 


Hay que evitar poner el verbo shi delante de un 


adjetivo, a menos que uno quiera hacer una afirmación 
enfática. Durante una conversación cotidiana uno podría 
decir Ná zhī bi tài gui (na y bi tai gúei; ese bolígrafo es 
muy caro). Pero no diría Ná zhī bī shi tài gui (na y bi sh tai 
gúei), a menos que quiera decir “¡ese bolígrafo SÍ QUE 


ADy 


ES muy caro!”, en cuyo caso habría que poner el énfasis 
en la palabra shi al decirla. 


Para negar el verbo shi se pone delante el prefijo negativo 
bú. Así, tenemos: Shi bú shi? (sh bu sh; ¿es o no es? o ¿no 
es verdad?). O zhè bú shi táng cù yú (ye bu sh tang tsu iu; 
esto no es pescado agridulce). 


El verbo especial: yðu (tener) 


Este verbo les encanta a las personas que poseen muchas 
cosas, como coches, casas, etc. ¡Muy propicio para las 
épocas de gran consumo! Hay quienes creen que tener es 
la clave para ser feliz. Bueno, allá cada cual. En todo caso, 
en chino podemos decir: 


Y  Wó yóu yí wán kuái qián (uo iou i uan kuai chien: yo 
tengo diez mil euros). 

v Wò yóu sánge fángzi: yíge zài Ouzhúu, yíge zài Yázhou, 
yíge zài Méiguó (uo ¡ou san ga fang Zz: i ga zzai ou you, i 
ga zzai ia you, i ga zzai mei guo; yo tengo tres casas: 
una en Europa, una en Asia y una en Estados Unidos). 


El verbo y0u también tiene el significado de “hay”: 


Y Von hén duo háizi (iou jen dúo jai zz; hay muchos 
niños), que no es lo mismo que Wó yóu hén duo háizi (uo 
iou jen dúo jai zz; yo tengo muchos niños). 

Y Shizhuóosháng von wú zhang zhí (shu yuo shang iou u 
yangy; hay cinco hojas de papel en el escritorio). 


AENe 
<$ La 
"e 
St 
Para negar el verbo yóu no se puede usar el 


prefijo negativo habitual bú. Es necesario utilizar otro 
término que indica la negación: méi. Veamos dos 


ejemplos: 


Y  Méiyóu hén duo háizi (mei iou jen dúo jai zz; no hay 
muchos niños). 


Y Shizhuosháng méiyóu wú zháng zg (shu yuo shang mei 
iou u yang y; no hay cinco hojas de papel en el 


escritorio). 
Pedir lo que uno quiere: el verbo yáo 


El verbo yáo (iao) es uno de los más útiles y prácticos en 
chino, pues nos sirve para obtener lo que queremos. Es 
como una especie de “ábrete sésamo” que nos permite 
obtener toda clase de maravillas: 


Y Wó yáo yí bēi kaifei (uo iao i bei ka fei; quiero una taza 
de café). 

Y Wò yáo gén ni yigí qù kàn diánying (uo iao guen ni i chi 
chiu kan dien ing; quiero ir al cine contigo). 


También es posible dar órdenes mediante el verbo yáo, 
pero solamente se puede usar con el pronombre de 


segunda persona: 


v Ni yáo xiáoxin! (ni iao shiao shin; ¡ten cuidado!) 
kv Ní yào x shóu! (ni iao shi shou; ¡lávate las manos!) 


Los adverbios 


Los adverbios sirven para modificar tanto verbos como 
adjetivos, y siempre aparecen delante de estos. Los 
adverbios más comunes en chino son hén (jen; muy) y yé 
(ie; también). 


Si queremos decir que algo no solamente está háo (jao; 
bien), sino que está muy bien, decimos hén háo (jen jao). 
Si tenemos al lado un amigo que quiere contribuir con su 
comentario y expresar que otra cosa también está muy 
bien, dirá Zhéige yě hén hăo (ye ga ie jen jao; esto también 
está muy bien), pues yé siempre va antes de hén. 





El adverbio yé siempre va antes de hén y también 
antes del prefijo negativo bú. 


Bù y méiyóu: un rollo negativo 


La palabra bú sirve para negar algo que se ha hecho en el 
pasado o en el presente (o al menos indica que es algo 
que uno no suele hacer en el presente), y también sirve 
para negar algo en el futuro: 


v Ta xiáo de shíhóu bù xíhuān chi shiicái (ta shiao de sh jou 
bu shi juan ch shu tsai; cuando era joven no le gustaba 
comer verduras). 


v Wo búyáo chàng gé (uo bu iao chang gue; no quiero 
cantar). 


Y Wò bú huá huár (uo bu jua juar; yo no pinto). 

v Diányihgyuán xinggiliú bù kaimén (dien ing iuan shing 
chi liou bu kai men; la sala de cine no estará abierta el 
sábado). 
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El prefijo negativo bù suele pronunciarse con un 
tono descendente (el cuarto tono). Sin embargo, cuando 
va antes de una sílaba que también se pronuncia con el 
cuarto tono, se convierte en un segundo tono 
(ascendente), en palabras tales como búqú (bu chiu; no 
irá / no fue / no va) y búyáo (bu iao; no quiere / no quiso / 
no querrá). (Para mayor información sobre los tonos, leer 
el capítulo 1.) 


Cuando hablan rápidamente, los chinos no pronuncian la 
segunda sílaba de algunos verbos bisilabos, en aquellos 
casos en que se usa el modelo de frase con la partícula bú 
(es decir verbo-bú-verbo, que se usa para hacer 
preguntas). Así, en vez de decir Tā xihuán búxihuán hē po? 
(ta shi juan bu shi juan je yiou?; ¿le gusta a él —o a ella— 
el vino?), dirán: Tā xí búxihuan hē jiú? (ta shi bu shi juan je 
yiou?) 


Otro prefijo negativo del chino es méiyóu, que también va 
antes del verbo. Sin embargo, este se refiere solamente al 
pasado y significa que algo no ocurrió o que no ocurrió en 
una ocasión particular. 


Y Wó méiyóu kàn nèi bù diánying (uo mei iou kan nei bu 
dien ing; yo no vi esa película). 

kv Zuótian méiyóu xiáyú (zzuo tien mei iou shia iu; no llovió 
ayer). 


Si el marcador de aspecto guó se encuentra al final del 
verbo méiyóu, significa que la acción nunca ha ocurrido 
en el pasado, hasta ahora. Ah, y otra cosa: en ocasiones 
encontramos que méiyódu se expresa con la forma 
abreviada méi: 


Y Wó méi qù guó Fáguó (uo mei chiu guo fa guo; nunca he 
estado en Francia). 

Y Wó méi chi guó yindú cài (uo mei ch guo in du tsai; 
nunca he comido comida india). 


¿Posesiva yo? La partícula “de” 


En chino, la partícula de se encuentra por todas partes. 
Dondequiera que uno mire, ahí está. Wóde tián (uo de 
tien; ¡Dios mío!). ¿Lo ve? Ahí acaba de aparecer. Es muy 
fácil de usar. Basta ponerla al final del pronombre 
personal, como en níde ché (tu coche), o de otro 
modificador, como en ta gong de jingi (ta gung s de ying 
li; el gerente de su compañía). Con eso queda clara la 
relación de posesión. ¿Posesiva yo? ¡No! La partícula de, 
si. 


Nide diánnáo yóu méiyðu yíntewáng? (ni de dien nao 
iou mei iou in te uang?; ¿Tu ordenador tiene 


internet?) 


Kēxi méiyóu. Nide ne? (ke shi mei iou. Ni de na?; 
desafortunadamente, no. ¿Y el tuyo?) 





La partícula de funciona de manera similar al 
apóstrofo seguido de una “s” ('s) del inglés, cuando no 
está unida a un pronombre. En inglés, el apóstrofo 
seguido de una “s” va al final del sustantivo que posee 
algo (por ejemplo, el abrigo de Mauricio es Mauricio's 
coat). En chino el proceso de asignación de la posesión es 
exactamente contrario al español, donde primero aparece 
la cosa poseída, luego la preposición de y luego el 
sustantivo al cual pertenece la cosa (la empresa de Zoila). 


Para hacer preguntas 


Hay algunas maneras fáciles de hacer preguntas en 
chino. Ahora que usted empieza a conocer un poco mejor 
la lengua, estará ansioso de saber cómo hacer preguntas, 
para ir entablando conversaciones interesantes. 


La particula interrogativa “ma” 


Sin lugar a dudas, la manera más fácil de hacer una 
pregunta consiste simplemente en poner la partícula ma 
al final de la frase. Así, automáticamente pasamos a la 
forma interrogativa. Por ejemplo, Tā chifán (ta ch fan; él 
come / está comiendo) se convierte en Tā chifán ma? (ta ch 
fan mai: ¿come / está comiendo?). De la misma manera, 


Ni shuó Zhongwén (ni shuo yung uen; tú hablas chino) se 
convierte en Ni shuóo Zhongwén ma? (ni shuo yung uen 
ma?; ¿tú hablas chino?) 


Preguntas con ta particula “bu” en medio de dos verbos 
iguales 


La segunda manera de hacer preguntas es repetir el 
verbo en su forma negativa. La traducción literal al 
español sería: ¿hablas no hablas? Lo corriente, en nuestra 
lengua, es introducir la conjunción disyuntiva “o”: ¿hablas 
o no hablas? Sin embargo, en chino esta forma solo puede 
usarse si la respuesta que buscamos es un sí o un no. 


vi 


vi 


vi 


Ní shi búshi Zhongguórén? (ni sh bu sh yung guo rend 
¿eres chino?) 

Tā yáo búyáo háizi? (ta iao bu iao jai z?; ¿él quiere tener 
niños?) 

Támen xihuán búxihuán chi Zhongguó cài? (ta men shi 
juan bu shi juan ch yung guo tsai?; ¿a ellos les gusta 
comer comida china?) 


Los pronombres interrogativos 


Otra manera de hacer preguntas en chino es usar 
pronombres interrogativos. Estos son: 


vi 


SS SS 


shéi (shei; quién) 

shéi de (shei de; de quién) 
shénme (shemma; qué) 

na (na; + clasificador: cuál) 


Y nár (nar; dónde) 
v shénme difang (shemma di fang; dónde) 
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No hay que confundir ná (cuál) con nár (dónde). 


Esta letra adicional marca la diferencia. 


Es fácil determinar en qué lugar de la oración deben ir 
estos pronombres interrogativos. Simplemente hay que 
ponerlos al final. Por ejemplo: 


Y Pregunta: Ni shi shéi? (ni sh shei?; ¿quién eres?) 

Y Respuesta: Ní shi wò péngyóu (ni sh uo pong iou; tú 
eres mi amigo). 

v Pregunta: Tade núpéngydu zài nár? (ta de niu pong iou 
zzai nar?; ¿dónde está su novia?) 

v Respuesta: Tade niúpéngyÚu zài Hab (ta de niu pong iou 
zzai yia li?; su novia está en casa). 


Algo parecido sucede en el caso de las preguntas según el 
modelo verbo-bú-verbo. Lo único que debemos hacer para 
responder ese tipo de preguntas es omitir ya sea el verbo 
positivo o el prefijo negativo junto con el verbo que le 


sigue: 


Y Pregunta: NI hăo bù háo? (ni jao bu jao?; ¿cómo estás? 
Literalmente: ¿estás bien o no bien?) 

Y Respuesta: Wð háo (uo jao; estoy bien) o Wò búháo (uo 
bu jao; no estoy bien). 


Capitulo 3 
Sopa de números 


En este capitulo 


Contar 
Decir la hora 
Pasar las hojas el almanaque 


Gastar dinero 


Los números hacen girar al mundo, ¿o es el dinero? 
Quizás son ambas cosas. Este capítulo le presenta toda 
una serie de frases relacionadas con los números y el 
dinero, y también le enseña a decir la hora y las fechas. 


1, 2, 3: Los números cardinales 


Los números cardinales son muy importantes a la hora de 
hablar de cantidades, al decir la hora y al cambiar dinero. 
La tabla 3-1 presenta los números del 1 al 19. 


Tahla 3-1: Las núímeras del 1 al 19 


Chino Pronunciación Traducción 


líng ling 0 

yi i 1 

èr ar 2 

sān san 3 

si S 4 

wú u 5 

liù liou 6 

ql chi $ 

ba ba 8 

jiŭ yiou 9 

shí sh 10 

shíyí shi 11 (literalmente: 

diez, uno) 
shí'er sh ar 12 (literalmente: 
diez, dos) 

shísan sh san 13 

shísi sh s 14 

shiwú sh u 15 

shíliù sh liou 16 

shíqi sh chi 17 

shíbā sh ba 18 


eh sh yiou 19 





Si el número dos va antes de un clasificador (ver 


la sección sobre clasificadores, al comienzo de este 
capítulo), se usa la palabra liáng en lugar de èr. Así pues, 
se dirá que tenemos liáng bén shú (liang ben shu; dos 
libros) en lugar de èr bén shú (ar ben shu). 


Al llegar a 20, literalmente hay que pensar en “dos 
dieces”, más cualquier dígito que se necesite para añadir 
unidades, tal como se muestra en la tabla 3-2. 


Tabla 3-2: Los números del 20 al 29 


Chino 


ershí 
èrshíyT 


ershí'er 
ershísan 
ershísi 
ershíwú 
ershílid 
ershíqi 
ershíba 


ershíjiú 


Pronunciación 


ar sh 
arshi 


ar sh ar 
ar sh san 
arshs 
as sh u 
ar sh liou 
ar sh chi 
ar sh ba 


ar sh yiou 


Traducción 


20 (literalmente: 
dos diez) 


21 (literalmente: 
dos diez uno) 


22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 


La misma idea sirve para los números sānshí (san sh; 30; 
literalmente: tres diez), sishí (s sh; 40), wúshí (u sh; 50), 
liùshí (Jiou sh; 60), qishí (chi sh; 70), bashí (ba sh; 80) y 
jiúshí (yiou sh; 90). Más fácil no se puede. 


Después del 99 ya no se sigue contando por decenas. 


v 100 es yì băi (i bai). 

Y 1.000 es yl gián (i chieri). 

Y 10.000 es yí wán (i uan; literalmente, una unidad de 
diez mil). 

Y 100.000 es shí wán (sh uan; literalmente, diez unidades 
de diez mil). 

Y 1.000.000 es yì băi wán (i bai uan; literalmente, cien 
unidades de diez mil). 

Y 100.000.000 es yí yì (i i; cien millones). 


En chino se cuenta hasta wán (uan; diez mil) y luego se 
repite hasta yì (i; cien millones), a diferencia del español, 
donde se cuenta hasta mil y se repite la magnitud hasta 
llegar al millón. 
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Los números se representan de tal manera que el 
valor más alto va primero. Así, el número 387 es sān băi bā 
shí qī (san bai ba sh chi). El número 15.492 es yí wán wú 
qiān sì băi jiú shí èr (¡ uan u chien s bai y iou sh ar). 





El número uno (yl) cambia de tono: en vez de 
pronunciarse con el primer tono (alto) se pronuncia con 
el cuarto tono (descendente) cuando va seguido de una 
palabra pronunciada con el primer tono, como en el caso 
de yì gián (i chien; mil), con el segundo tono (ascendente), 
como en yì nián (i nien; un año), y con el tercer tono 
(descendente y ascendente), como en yì băi (i bai; 100). 
Por otro lado, yī se pronuncia con el segundo tono 
(ascendente) cuando va seguido por una palabra con el 
cuarto tono (descendente), como en yí wán (i uan; 
10.000). Se mantiene en su pronunciación original de 
primer tono solamente cuando estamos contando: uno, 
dos, tres, etc. 


Me imagino que a estas alturas usted ya se estará 
preguntando cómo hacer si quiere añadir la mitad a 
alguna cantidad. La palabra bán (barí) significa mitad, y 
puede ir ya sea al comienzo, como en el caso de bàn bei 
kéle (ban bei ke la; medio vaso de gaseosa), o después de 
un número y un clasificador pero antes del sustantivo al 
que va a añadirse una mitad, como en yí ge bàn ximgaí (i 
ga ban shing chi; una semana y media). 


Los números ordinales 


¿Alguna vez ha tenido que decirle a alguien que gire a la 
derecha en la segunda esquina, o que su casa es la 
tercera de la izquierda? Es fácil construir los ordinales en 


chino, solo debemos añadir la palabra di (di) antes del 
numeral: 


di yí (di i; primero). 

dì èr (dí ar; segundo). 
di sán (di san; tercero). 
di si (di s; cuarto). 

di wú (dí u; quinto). 

di liù (dí liou; sexto). 
di qí (di chi; séptimo). 
di bá (di ba; octavo). 

di jiú (dí yiou; noveno). 
di shi (di sh; décimo). 


SS SS SS SS SS 


Es probable que, en algún momento, necesite los 
siguientes ejemplos para darle indicaciones a alguien: 


Y di yi tiáo lù (di i tiao lu; la primera calle). 
vY di er ge fángzi (di ar ga fang zz; la segunda casa). 


v  zuó bián di bá ge fángzi (zzuo bien di ba ga fang zz; la 
octava casa a la izquierda). 





Si después del número ordinal viene un 
sustantivo, un clasificador debe ir en medio de los dos, 
como en di ba ge xuésheng (di ba ga shiue sheng; el octavo 
estudiante) o di yī ge háizi (di i ga jai zz; el primer niño). 


Decir la hora en chino 


Generalmente, cuando queremos saber qué shíjian (sh 
yien; hora) es, miramos nuestro shóubiáo (shou biao; reloj 
de pulsera) o algún zhóng (yung; reloj de pared). 





Las tres palabras clave para referirnos a la hora 
en chino son: dián (dieri; hora), fen (fen; minuto) y miáo 
(miao; segundo). En la tabla 3-3 hay una lista con las 
horas en punto. 


Tabla 3-3: La hora en chino 


Frase china 

yi dän zhong 
liăng dián zhong 
san dián zhong 
si dián zhōng 
wù dän zhong 
liù dián zhong 
qi dián zhong 
ba dián zhóng 
jiú dián zhong 
shi dián zhóong 


shíyi dián zhong 


shit er dän zhong 


ap 


"Ze 





Pronunciación 
i dien yung 
liang dien yung 
san dien yung 
s dien yung 

u dien yung 
liou dien yung 
chi dien yung 
ba dien yung 
yiou dien yung 
sh dien yung 
sh i dien yung 


sh ar dien yung 


Traducción 
una en punto 
dos en punto 
tres en punto 
cuatro en punto 
cinco en punto 
seis en punto 
siete en punto 
ocho en punto 
nueve en punto 
diez en punto 
once en punto 


doce en punto 





Hay que tener un cuidado especial al referirnos a 
las doce en punto. Para las doce del mediodía se usa la 
palabra zhōngwă (yung u). Para las doce de la medianoche 
se dice bànyè (ban ie). 


Los chinos son muy precisos para referirse a la hora. Así, 
las sán dián zhóng (san dien yung) no son las tres y 
algunos minutos sino las tres en punto. Además, se puede 
distinguir entre la mañana (o la madrugada) y la tarde, y 
debe decirse primero el segmento del día y luego la hora. 
Esta es la lista de los principales segmentos del día: 


Y  qingzáo (ching zzao; madrugada: desde la medianoche 
hasta el amanecer). 

kv záosháng (zzao shang; mañana: de las seis de la 
mañana hasta el mediodía). 

v xiáwú (shia u; tarde: del mediodía a las seis de la 
tarde). 


Y wánsháng (uan shang; noche: de las seis de la tarde 
hasta la medianoche). 


En las siguientes frases encontrará algunas 
combinaciones de segmentos del día y la hora: 


Y wánsháng o dián zhōng (uan shang chi dien yung; 7 de 
la noche). 

kv  xiáwú san dián bàn (shia u san dien ban; 3.30 de la 
tarde). 

v  qingzáo yì dián yí kè (ching zzao i dien i ke; 1.15 de la 
madrugada). 

v záosháng bá dián ershíwú fen (zzao shang ba dien ar sh 
u fen; 8.25 de la mañana). 


Si queremos añadir media hora, ponemos la palabra bán 
(ban; media) después de la hora: 


Y san dián bàn (san dien ban; tres y media). 


Y si dián bàn (s dien ban; cuatro y media). 
Y  shíyi dián bàn (sh i dien ban; once y media). 


Si queremos añadir un cuarto de hora, o tres cuartos de 
hora, decimos yí kè (i he) o sán ké (san ke) después de la 
hora: 


liáng dián yí ke (liang dien i ke; dos y cuarto). 
si dián yí kè (s dien i ke; cuatro y cuarto). 
wú dián sán kè (u dien san ke; cinco y cuarenta y cinco). 


gi dián san kè (chi dien san ke; siete y cuarenta y 
cinco). 


SSSS 


Estos son otros ejemplos de formas diversas de dar la 
hora: 


Y chà shi fen wú dián (cha sh fen u dieri; cinco menos 
diez). 

Y wă dián chà shí fēn (u dieri cha sh fen; diez menos 
cinco). 

Y si dián wúshí fen (s dien u sh fen; cuatro y cincuenta). 

Y chà yí kè ql dián (cha i ke chi dien; falta un cuarto para 
las siete). 

Y ql dián chà yí kè (chi dien cha i ke; las siete menos 
cuarto). 

v liù dián sishiwú fen (Jiou dien s shu fen; seis y cuarenta 
y cinco). 


En ocasiones, cuando queremos dar una indicación 
temporal, decimos que algo ocurrió u ocurrirá antes o 
después de una hora determinada. Para ello, se usa la 


palabra yigián (i chien; antes) o yihóu (i jou; después), 
justo después de la marca temporal a la que queramos 
hacer referencia. A continuación tenemos algunos 
ejemplos: 


v xiáwú sán dän zhong yiqián (shia u san dien yung i 
chien; antes de las tres de la tarde). 

Y  qingzíáo si dián bàn yihóu (ching zzao s dien ban i jou; 
después de las cuatro y media de la madrugada). 


La hora y el día 


Y entonces, ¿qué día es hoy? ¿Será xIngqiliú (shing chi 
Iiou; sábado), día perfecto para levantarse tarde e ir de 
noche a ver una diánying (dien ing; película) con los 
amigos? ¿O será xingqlyi (shing chi i; lunes), día en que 
tiene que llegar al trabajo a las jiú dän zhong (yiou dien 
yung; 9.00) de la mañana para preparar una kái huì (kaí 
juei; reunión) a las 10.00? O quizás sea xinggiwú (shing 
chi u; viernes) y ya tenga liáng zhang piáo (liang yang 
piao; dos entradas) para la jiaoxiáng yué (yiao shiang iue; 
sinfonía), que comienza a las wánsháng ba dián (uan shang 
ba dien; 20.00). 


Hablar sobre los días, las semanas, los meses y otras 
cosas 


Quizás usted no se muera de felicidad por tener que 
trabajar de xingqiyi (shing chi i; lunes) a xínggiwú (shing 


chi u; viernes), pero cuando llega el zhóumó (you muo; fin 
de semana) aprovecha esos dos días de alegría y 
diversión. Lo malo es que, en un abrir y cerrar de ojos, 
vuelve a llegar el xingqlyi. 


Los días de la semana 


En China, la semana comienza el xingaiy1 (shing chi i; 
lunes) y termina el xingaitián (shing chi tien; domingo). En 
la tabla 3-4 encontrará una lista con todos los días de la 
semana. 


Tabla 3-4: Los días de la semana 


Palabra china Pronunciación Traducción 
XIn gqly! shing chi i lunes 
xingqrèr shing chi ar martes 
xingqīsān shing chi san miércoles 
xīngqīsì shing chi s jueves 
xingqīwŭ shing chi u viernes 
xingqiliù shing chi liou sábado 
xinggitian shing chi tien domingo 


Entonces, jintián xingqi? (yin tien shing chi vii ¿qué día 
es hoy?) ¿Qué tal pintan sus actividades para la semana? 


vi Jintián xingqTér (yin tien shing chi ar; hoy es martes). 


vi 


Y 


vi 


Wo xingqiyi dào xinggiwú góngzuó (uo shing chi i dao 
shing chi u gung zzuo; yo trabajo de lunes a viernes). 
Women méige xingqiyi kaihui (uo men mei ga shing chi i 
kai juei; tenemos reuniones todos los lunes). 

Xiáge xinggisán shi wóde shēngrì (shia ga shing chi san 
sh uo de sheng r; el próximo miércoles es mi 
cumpleaños). 


Palabras para recordar 


zheige xingal yei ga shing esta semana 
chi 


shàngge shang ga La eemana 
xingqi shing chi pasada 


xiage xingqi shia ga La semana 
shing chi próxima 


zuótian zzuo tien ayer 
jintiān yin tien hoy 
ming tien mañana 
jou tien EE IM UE 


chien tien anteayer 





El calendario y las fechas 


Para preguntar a qué fecha estamos hoy, simplemente se 
dice: Jintian jíyue jiháo? (yin tien yi iue yi jao?; 
literalmente: ¿hoy qué mes y qué día es?). 


Para eso, debemos decir el yué (iue; mes), luego el 
número correspondiente al día y a continuación el día de 
la semana. En chino, el mes, que es una unidad mayor, va 


antes del día: 


Y yīyuè er hào (i ¡ue ar jao; enero 2). 

v sānyuè sl háo (san ¡ue s jao; marzo 4). 

v shí'eryué sanshí hào (sh ar iue san sh jao; diciembre 
30). 


En la tabla 3-5 aparecen los meses del año y en la tabla 3- 
6 los nombres de las estaciones. 


Tabla 3-5: Los meses del año y palabras 


relacionadas 
Palabra o frase china Pronunciación Traducción 
yIyue i Jue enero 
eryué ar iue febrero 
sanyue san iue marzo 
sÌìyuè s iue abril 
wŭyuè u iue mayo 
liùyuè liou iue junio 
qīyuè chi iue julio 
bāyuè ba iue agosto 
jiúyue yiou ¡ue septiembre 
shíyue sh lue octubre 
shíyīyuè sh i iue noviembre 
shi'èryuè sh ar iue diciembre 
zhěige yue yei ga iue este mes 
shàngge yuè shang ga iue el mes pasado 
xiàge yuè shia ga iue el mes próximo 
shengri sheng r cumpleaños 


Tabla 3-6: Las estaciones 


Palabra o frase china Pronunciación Traducción 
si jì s yi las cuatro 

estaciones 
dongjl dong yi invierno 
chunjl chun yi primavera 
xiàji shia yi verano 
qiūjì chiou yi otoño 





El nombre de cada mes se forma anteponiendo el 
número del mes a la palabra yué (que significa “mes”). 
Ahora bien, si ponemos el clasificador ge (ga) en medio 
del número y la palabra vue, estaremos diciendo “un 
mes”, “dos meses”, etc. Así, por ejemplo, bá yué (ba iue) 
significa “agosto” (que es el octavo mes del año), pero bá 
ge yuè (ba ga iue) significa “ocho meses”. 


No puede aprenderse los meses sin tener en cuenta 
también las festividades. Las más importantes son: 


YV Xinmnián (skin nien; Año Nuevo; también conocido como 
yuándán; ¡uan dan) se celebra ele yué vi hào (i iue i jao; 
1.2 de enero). 

Y  Chúmn jié (chun yie; Festival de Primavera o Año Nuevo 
Chino). Es un festival de tres días que coincide con el 
Año Nuevo. La fecha del chiin jié cambia cada año pues, 


como es lógico, se rige según el yinli (in li; calendario 
lunar) y no según el yángli (iang li; calendario solar). 
Chún jié siempre cae en enero o febrero. 


Si viajó a China en 2005, quiere decir que llegó durante 
el jr nián (yi nien: año del gallo). Veamos otros: 


Y 2006: góu nián (gou nien), año del perro. 
vY 2007: zhú nián (yu nieri), año del cerdo. 
v 2008: shú nián (shu nier1), año de la rata. 


El año de la rata es el comienzo del ciclo de 12 años, 
distinguidos según los nombres de diversos animales. En 
la tabla 3-7 figuran los nombres de los animales del 
zodiaco chino. Al igual que en la astrología occidental, 
cada uno de los animales chinos representa un tipo 
diferente de personalidad. 


Tabla 3-7: Animales del zodiaco chino 


Palabra china Pronunciación Traducción 
shú shu rata 

niú niou buey 

hú ju tigre 

tú tu conejo 
lóng long dragón 
shé she serpiente 
má ma caballo 
yáng lang cabra 
hóu jou mono 

ji yi gallo 
góu gou perro 
zhū yu cerdo 


En China continental, el Láodòng jié (lao dong yie; Día del 
Trabajo) se celebra el wă yué yī hào (u iue i jao; 1.2 de 
mayo) y la Guó qìng jié (guo ching yie; Fiesta Nacional) se 
celebra el shí yuè vi hào (sh iue i jao; 1.2 de octubre), en 
conmemoración del día en que Mao Zedong y el Partido 
Comunista chino declararon la fundación de la Zhonghuá 
rénmín gònghé guó (yung jua ren min gung je guo; 
República Popular China), en 1949. En Taiwán, la Guó 
qìng jié se celebra el shi yuè shí hào (sh iue sh jao; 10 de 
octubre), para conmemorar el día en 1911 en que la larga 


historia dinástica en China llegó a su fin y comenzó la 
nueva era de la Zhonghuá mín guó (yung jua min guo; 
República de China) bajo el liderazgo del doctor Sun Yat- 
sen. 


yERDA 


e 
“y 
En Taiwán es común ver que las fechas parecen 


estar once años desfasadas respecto a lo que estamos 
acostumbrados. Eso es porque la fundación de la 
República China, en 1911, es considerada como el año 
cero. De este modo, 1921 es mín guo shi nián (min guo sh 
nien; mín guo es la abreviación de Zhonghuá mín guo 
[yung jua min guo], es decir, de la República China, y shi 
nián significa diez años, que hacen referencia a los diez 
años transcurridos después de la fundación de la 
República China). El año 2005 es mín guo jiúshí si nián 
(min guo yiou sh s nien; noventa y cuatro años después 
del establecimiento de la República China). 


Palabras para recordar 


zhú ní shengri yu ni sheng feliz 
ETA. r kuai la cumpleaños 


jinnián yin nien este año 
NA ef ` ew 
qunian chiu men el año pasado 
mingnián ming nien el año próximo 
Vo e d ` N 
méinián mel nien todos los años 


hòunián jou men el año después 
del próximo 
.? e? ` D dw 
giannian chien nien el año 
antepasado 


ENE el próximo lunes 
shing chi i 


shangge shang ga el jueves 
xingqisi shing chis pasado 





Dinero, dinero, dinero 


Si Quevedo supiera chino, habría dicho: Poderoso 
caballero es Don Qián (chien; dinero). El dinero es muy 


importante. En este capítulo veremos importantes 
palabras y frases relacionadas con la adquisición y el 
gasto del dinero. 


yERDA 


Un yuán es el equivalente de 10 máo (mao), que 


también se conoce como jiáo (yiao; el equivalente de 0,09 
céntimos). Cada máo o jiáo es el equivalente de 100 fén 
(feri). Los billetes, además del yuán, también vienen en 
denominaciones de 2 y 5 jiáo. Las monedas vienen en 
denominaciones de 1,2 y 5 fem; 1,2 y 5jiáo y 1,2 y 5 
yuán. 


Si se muere de ganas de saber cuánto dinero tiene en el 
bolsillo la otra persona, puede preguntar de dos maneras: 


v Ni yóu ji kuái qián? (ni iou yi kuai chien?; ¿cuánto 
dinero tienes?) 


Esta fórmula se usa cuando suponemos que la respuesta 
es inferior a 6 euros. 


Y Ní yóu duosháo gián? (ni iou dúo shao chien?; ¿cuánto 
dinero tienes?) 


Esta fórmula se usa cuando suponemos que la respuesta 
es superior a 6 euros. 


La diferencia entre yuán y kuái y entre jiño y máo es que 
yuán y jiáo son palabras formales, escritas para referirse a 
esas denominaciones, y kuái y máo son las formas 
coloquiales. 


Ganar y cambiar dinero 


Siempre es posible huán gián (juan chien; cambiar dinero) 
en Cuanto llegamos al feu cháng (fei yi chang; aeropuerto) 
en alguna de las muchas duihuánchi (duei juan chu; 
oficinas de cambios) que hay allí, o podemos esperar 
hasta llegar a un gran yínháng (in jang; banco) o hasta el 
momento de registrarnos en el guán (Jiu guan; hotel). 
Claro que no tendremos manera de llegar al yíngháng o al 
Ifiguán si no contamos con suficiente dinero para tomar un 
chizú che (chu zzu che; taxi), y no me imagino que usted 
quiera ir a parar a la jianyú (yien iu; cárcel), donde ni 
siquiera podrá pagar la báoshijin (bao sh yin; fianza) pues 
todavía no ha logrado cambiar huóbi (juo bi; moneda 
local). 


Las siguientes frases pueden ser útiles cuando llegue el 
momento de huán gián: 


Y Qing wen, zài nár kéyí huán qián? (ching uen, zzai nar ke 
i juan chien?; discúlpeme, ¿dónde puedo cambiar 
dinero?) 

Y Qing wen, yínháng zài nár? (ching uen in jang zzai nar?; 
discúlpeme, ¿dónde está el banco?) 

v  Jintián de duihuán lù shi shénme? (yin tien de duei juan 
liu sh shemma?; ¿cuál es el tipo de cambio de hoy?) 

Y Qing ni géi wð si zhang wúshí yuán de (ching ni guei uo s 
yang u sh iuan de; por favor, déme cuatro billetes de 50 
yuan). 

Y Wò yáo huán yì băi méiyuán (uo iao juan i bai mei iuan; 
me gustaría cambiar 10 dólares). 


Y  Nímen shóu duósháo quán shðuxùfèi? (ni men shou dúo 
shao chiuan shòu shiu fei?; ¿cuánto cobran de 
comisión?) 


Los cheques y el dinero en efectivo 


Cuando hablamos de cuánto cuesta algo, ponemos el 
valor numérico antes de la palabra billete o moneda. Por 
ejemplo, decimos yí kuái (i kuai; 1 euro) o sán kuái (san 
kuai; 3 euros). En el caso de 10 céntimos, por ejemplo, 
decimos literalmente, “una moneda de 10”: yí máo (i 
mao); 30 céntimos son, literalmente, “tres monedas de 10 
céntimos”: san máo (san mao). 


Palabras para recordar 


rénminbi 
xīn táibi 


huàn 
duihuàn Iù 


duihuànchù 


- s Lé 
ENDE 
huàn qián 


WE 


shduxufei 


qing géi wô 
kànkàn n de 
húuzháo 


ren min bi 


shin tai bi 


¡PEI 
duei juan liu 


duei juan chu 


chu na ¡uan 
IEN 


VETE 


shou shiu fei 


ching guei uo 
kan kan ni de 
ju yao 


dólar de China 
continental 


nuevo dólar de 
Taiwán 


cambiar 
tipo de cambio 


ventanilla de 
cambio 


cajero 
cambiar dinero 


moneda 
extranjera 
comisión 


por favor, 
muéstreme su 
pasa porte 





La siguiente es la manera de leer las cifras en relación 
con el dinero. Primero van las unidades, antes de las 


decenas, como en español: 


SS SS S 


S 


sān kuài (san kuai; 3,00 €). 

sān kuài yì máo (san kuai i mao; 3,10 €). 

sān kuái yì máo wú (san kuai i mao u; 3,15 €). 

Qing wen, zhè jiàn yifu duosháo qián? (ching uen, ye yien 
i fu dúo shao chien?; perdone, ¿cuánto cuesta esta 
prenda?) 

Nímen shóu bù shóu zhipiáo? (ni men shou bu shou y 
piao?; ¿aceptan cheques?) 

Lăxing zhipiño kčyï. Xinyong ká yě këvt (liu shing y piao 
ke i. Shin iong ka ie ke i; aceptamos cheques viajeros. 
También aceptamos tarjetas de crédito). 


Palabras para recordar 


gianbáo chien bao 
këuda kou da 
zhipiao y piao 
zhipiao bú y piao bu 
lúxing liu shing y 
zhīpiào piao 

fù zhàng fu yang 


língqián ling chien 


da piaozi da piao zz 


MEET Juan kaí 


Operaciones bancarias 


billetera 
bolsillo 
cheques 
chequera 


cheques 
viajeros 


pagar una 
cuenta 


cambio / dinero 
suelto 


billetes grandes 


cambiar 





Si tiene la intención de permanecer una larga temporada 
en Asia o quiere continuar haciendo negocios con una 
compañía china, quizás quiera abrir una huóqī zhànghù 
(juo chi yang ju; cuenta bancaria), donde pueda cún gián 
(tsun chien; depositar dinero) y qú qián (chiu chien; 


retirar dinero). Si va a quedarse el tiempo suficiente 
como para justificarlo, podría abrir una dìngqī cúnkuán 
hútóu (ding chi tsun kuan ju tou; cuenta de ahorros) para 
poder ganar un poco de lixí (li shi; intereses). Eso es 
mucho mejor que guardar dá piáozi (da piao zz; billetes 
grandes) debajo del chuán dián (chuan dien; colchón) 
durante años. 


Otra buena idea es poner a trabajar su dinero, haciendo 
inversiones en alguna de las siguientes posibilidades: 


gúpiáo (gu piao; bolsa). 

zháiquán (yai chuan; bono / obligación). 

táotóu jijin (tao tou yi yin; fondo de alto riesgo). 
húzhi Bin (ju yu yi yin; fondo de inversión). 

chúxa cúnkuán (chu shiu tsun kuan; certificado de 
depósito). 

Y guókú quán (guo ku chuan; bono del Tesoro). 


SS SS S 


Si pensamos cobrar algunos cheques y también hacer 
algún depósito, este par de frases son muy útiles: 


Y W6ó yáo duixián zhèi zháng zhipiáo (uo iao duei shien yei 
yang y piao; me gustaría cobrar este cheque). 

Y Bèimiàn qian zi xié zài nár? (bei mien chien zz shie zzai 
nar?; ¿dónde lo debo endosar?) 


Palabras para recordar 


yinháng in jang banco 
xianjín shien yin efectivo 


chúna chu na ventanilla 
chuángkóu chuang kou de caja 


cúnkuán tsun kuan ahorros 
em b LA ` . 
chūnåyuán chu na iuan cajero 


kaí yíge kai i ga tsun abrir una cuenta 
cúnkuăn hùtóu kuan jutou de ahorros 


cún gián tsun chien depositar dinero 


qü qián chiu chien retirar dinero 





Los cajeros automáticos 


Los zìdòng tíkuănjī (zz dong ti kuan y i; cajeros 
automáticos) se encuentran por todas partes. En cada 
esquina por donde pasamos aparece uno. A veces me 
pregunto cómo hacía la humanidad para vivir sin ellos (lo 
mismo pienso de los ordenadores, pero, en fin, me estoy 
yendo por las ramas...). 


Para poder usar un zidóng tíkuánji necesitamos una zidóng 
tíkuánjl ká (zz dong ti kuan yi ka; tarjeta débito) que nos 
permita averiguar cuál es nuestro jiéyú (yie ¡u; saldo), o 
que nos permita cún gián (tsun chien; depositar dinero) o 
qú gián (chiu chien; retirar dinero). Y algo muy 
importante: debemos recordar nuestra mimá (mi ma; 
clave personal), pues de lo contrario el zidóng tíkuánjl no 
nos servirá para nada. 


Ah, y otra cosa: no le diga a nadie cuál es su mimá. Es un 
mimi (mi mi; secreto). 


Palabras para recordar 


zhangdaán yang dan ERAZ) 
yígòng i gung en total 
NG ËEEI [ME debería 


yinwei ... su yý in uei... suoi como ... por lo 
tanto 


tóngyiì tong i de acuerdo 





Capítulo h 
Darse a conocer: el arte de la 
conversación banal 


En este capítulo 


Presentarse a sí mismo y a los demás 
Usar las palabras interrogativas 


Saludar y conversar con conocidos, amigos y colegas 


Ni hăo! (ni jao; hola; ¡cómo estás!). Estas son las dos 
palabras indispensables para iniciar una conversación. 


En este capítulo le mostraré cuáles son las palabras más 


indicadas para saludar a alguien, presentarse y 
conversar. 


Las presentaciones 


No hay nada como hacer amigos en una wánhui (uan juei; 
fiesta), en un xin góngzuó (skin gung zzuo; nuevo trabajo), 


en el ditié (di tie; el metro) o simplemente en la zài lúsháng 
(zzai lu shang; calle). Después de leer esta sección, usted 
tendrá buenas ideas sobre cómo producir una primera 
impresión positiva. 


Presentarse a sí mismo 


Existen otras opciones, aparte de ni hăo (ni jao; ¿cómo 
estás?), para saludar a alguien que acabamos de conocer. 


Por ejemplo: 


Y  Hén gáoxing jiándáo ní (¡en gao shing yien dao ni; 
encantado-a de conocerlo-a). 

Y Wo hén róngxing (uo jen rong shing; es un honor 
conocerlo-a). 


Según la hora del día, se pueden utilizar fórmulas más 
específicas: 


vY záo (zzao; buenos días). 
kv záo án (zzao an; literalmente: paz temprana). 
Y wán án (uan an; buenas noches). 


Para quienes no sepan qué decir después del primer ni 
háo, presentamos a continuación algunos ejemplos de 
frases que sirven para iniciar un diálogo: 


Y Qing ràng wó jiesháo wò 20 (ching rang uo yie shao uo 
zz yi; permíteme presentarme). 

v Wójiáo .Níne? (uo yiao_  .ni na; me llamo Žž 
¿Y tú?) 


vi 


Y 


Ní jiào shénme míngzi? (ni yiao shemma ming Zz?; 
¿cómo te llamas?) 


Wọ shi Xibanyárén (uo sh shibaniaren; yo soy española). 


Presentar a los amigos y a la familia 


Para ampliar el círculo de amigos, una excelente idea es 
presentar a aquellos que no se conocen entre sí. Basta 
con decir Qng ràng wð jiesháo wóde péngyóu, Carlos (ching 
rang uo yie shao uo de pong iou, Carlos; permíteme 
presentarte a mi amigo, Carlos). Además de presentar a 
su péngyðu (amigo), también puede presentar a otras 
personas importantes: 


vi 


SS SS SS SS SS SS S 


áirén (ai ren; cónyuge: se usa principalmente en China 
continental, no en Taiwán). 


bába (ba ba; padre). 

érzi (ar zz; hijo). 

fúmú (fu mu; padres). 

fùqīn (fu chin; padre). 

háizi (jai zz; niños / hijos). 

lñobán (lao ban; jefe). 

lñoshi (lao sh; profesor no universitario). 
máma (ma ma; madre). 

múqin (mu chin; madre). 

nán péngyóu (rían pong iou; novio). 
nú'ér (niu ar; hija). 

nú péngyóu (niu pong iou; novia). 
gizi (chi zz; esposa). 


súnnú (sun niu; nieta). 

súnzi (sun zz; nieto). 

táitai (tai tai; esposa en Taiwán). 

tóngshi (tong sh; colega). 

tóngwi (tong u; compañero de vivienda). 
tónxué (tong shiue; compañero de clase). 
wóde péngyóu (uo de pong iou; mi amigo). 
xiongdi jiémei (shiong di vie mei; hermanos). 
zhángfu (yang fu; esposo). 

zúfú (zzu fu; abuelo). 

zúmú (zzu mu; abuela). 
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Cuando uno presenta a dos personas, siempre 
comienza por la de más bajo estatus social o de menor 
edad y sigue con la de más alto nivel social o mayor edad. 
Los chinos lo consideran una señal de buena educación. 


Preguntarle el nombre a la otra persona 


En muchas situaciones se puede saludar de manera 
informal: 


vY W0ójiáo Sara. Ní ne? (uo yiao Sara. Ni na?; me llamo 
Sara, ¿y tú?) 

v Nijiáo shénme míngzi? (ni yiao shemma ming zz?; 
¿cómo te llamas?) 


También es posible mostrar un mayor nivel de respeto 
preguntando: 


Nín gui xing? (nin guei shing?; ¿cuál es su honorable 
apellido?) 


Al responder esta pregunta, usted no debe incluir en la 
respuesta la palabra honorífica gui para referirse a sí 
mismo. Imagínese lo mal que sonaría una respuesta 
como: “Mi honorable apellido es Sánchez”. La mejor 
manera de responder es decir Wó xing Sánchez (uo shing 
Sánchez; mi apellido es Sánchez). 


La forma cortés de preguntarle el nombre a una persona 
más joven o de nivel social más bajo que el nuestro, es 
simplemente: 


Ni jiào shénme míngzi? (ni yiao shemma ming Zz?; 
¿cómo te llamas?) 


Aunque por lo general míngzi significa “nombre de pila”, 
también se puede hacer esta pregunta para obtener 
como respuesta el nombre y el apellido de la persona. 


yERDA 


c) 
y) 
Si un hombre le dice cómo se llama, lo más 


probable es que la primera sílaba que pronuncie 
corresponda al apellido y no al nombre de pila. Así pues, 
si dice llamarse D Shimín, por ejemplo, su apellido es Lï y 
su nombre de pila es Shimín. Usted deberá seguir 
llamándolo Lí Shimín (y no simplemente Shimín) hasta que 
se vuelvan amigos. Si quiere llamarlo xiansheng (shien 


sheng; señor) o, en caso de que sea una mujer, xiáojié 
(shiao yie; señorita), ponga el apelativo después del 
apellido y diga Li xiansheng o Li xiáojié. Si se trata de una 
señora, diga taitai (tai tai). 


Este breve diálogo le muestra la manera de presentar a 
una amiga: 


Silvia: Irene, qíng ràng wó jiesháo wóde péngyóu Mel. 
Irene, ching rang uo yie shao uo de pong iou Mel. 
Irene, permíteme presentarte a mi amiga Mel. 
Irene: Ní háo. Hén gáoxing jiàndào ni. 
Nijao. Jen gao shing yien dao ni. 
Hola. Mucho gusto de conocerte. 
Mel: Hén gáoxing jiándáo nï. Wð shi Silvia de tóngxué. 
Jen gao shing yien dao ni. Uo sh Silvia de tong shiue. 
Encantada de conocerte. Yo soy compañera de clase 
de Silvia. 
Irene: Hén gaoxing jiàndào mi. 
Jen gao shing yien dao ni. 
Mucho gusto de conocerte. 
Mel: Niímen zénme rénshi? 
Ni men zzemma ren sh? 
¿Y de dónde se conocen ustedes dos? 
Irene: Wómen shi tóngshi. 
Uo men sh tong sh. 
Somos colegas. 


Dirigir la palabra a conocidos y a desconocidos 


Una estrategia que siempre funciona en contextos 
profesionales consiste en saludar a la gente diciendo el 
apellido y el cargo: Wáng Xiáozháng (uang shiao yang; 
rector Wáng) o Jin Zhúren (yin yu ren; director Jin), por 
ejemplo. Estos son algunos ejemplos de cargos 
profesionales: 


Y búzháng (bu yang; jefe de departamento o ministro). 
fúzhúren (fu yu ren; director adjunto). 

jiáoshóu (yiao shou; profesor universitario). 

jingi (ying li; gerente). 

lñoshi (lao sh; profesor no universitario). 


SEJO 


co, 


En ocasiones la gente añade los términos lío (lao; 
viejo) o xiáo (shiao; joven) delante del apellido y omite el 
nombre. Se usa cuando las personas se conocen de 
tiempo atrás y hay un buen grado de amistad entre ellas. 
Es importante saber cuál de las dos palabras se va a usar: 
láo es para una persona mayor que usted y xiáo es para 
una menor. 


Recibir (y rechazar) cumplidos 


A los chinos les encanta conocer extranjeros que se 
toman la molestia de aprender su idioma. Así pues, 
cuando hable Zhóngwén (yung uen; idioma chino) con 
un(a) zhongguórén (yung guo ren; persona de origen 
chino), es muy probable que ella le diga: Nide zhongwén 
tài háole (ni de yung uen tai jao la; su chino es fantástico). 


Sin embargo, en vez de echarse flores a sí mismo, usted 
debe mostrarse humilde en su respuesta y rebajar el 
valor de sus logros. No caiga en la tentación de aceptar 
fácilmente el cumplido diciendo xiexié (shie shie; gracias), 
porque eso significa que acepta vanidosamente el 
cumplido. Debe decir alguna de las tres frases siguientes, 
que significan aproximadamente lo mismo, o sea, “no 
merezco ese cumplido”: 


Y guo jiáng guo jiáng (guo yiang guo yiang). 
v nál nál (na li na li). 
Y  nár de huá (nar de jua). 


Despedirse 


Para despedirnos, siempre podemos decir zài jián (zzaí 
yien; adiós; hasta luego). Si nos vamos a ausentar 
solamente un momento, podemos decir yihutr jián (í jueir 
Lien: nos vemos en un rato). Si vamos a ver a la persona 
el día siguiente, podemos decir míngtian jián (ming tien 
yien; hasta mañana). Otra manera de despedirse es huítóu 
Dän (juei tou yien; nos vemos luego). En la siguiente lista 
encontrará diversas maneras de despedirse: 


v huítóu jián (juei tou yien; nos vemos luego). 

Y mingnián jián (ming tien ien: nos vemos el año 
próximo). 

Y míngtian Ban (ming tien yien; hasta mañana). 

v xiáge bài jián (shia ga li bai yien; nos vemos la semana 
próxima). 

v ng ër jián (shing chi ar yien; nos vemos el martes). 


Y yihuírjián (í jueir yien; nos vemos en un rato). 
Y yílùpíng’ān (ilu ping an; buen viaje). 
v záijián (zzai yien; adiós; hasta luego). 


Practique su despedida con el siguiente diálogo entre 
Cristóbal y su profesor de historia. 


Cristóbal: 


Profesor: 


Cristóbal: 


Profesor: 


Cristóbal: 


Profesor: 


Láoshi záo. 

Lao sh zzao. 

Buenos días, profesor. 

Záo. Ni háo. 

Zzao. Ni jao. 

Buenos días. Hola. 

Jintian de tiangi hén háo, dui búdui? 

Yin tien de tien chi jen jao, duei bu duei? 

El tiempo hoy está fantástico, ¿no es verdad? 
Dui le. Hén hăo. 

Duei la. Jen jao. 

Sí, en efecto. Muy agradable. 

Náme, míngtián shángke de shíhóu zài jián. 

Na ma, ming tien shang ke de sh jou zzai yien. 
Entonces, nos vemos mañana en clase. 

Háo. Míngtián jián. 

Jao. Ming tien yien. 

Bueno. Hasta mañana. 


Preguntas sencillas para iniciar una conversación 


La manera más sencilla de iniciar una conversación es 
hacerle una pregunta a la otra persona. Estas son 


algunas preguntas básicas que pueden ser de gran 
utilidad para hacer avanzar una conversación: 


Shéi (shei; ¿quién?) 

Shénme? (shemma?; ¿qué?) 

Zài nár? (zzai nar?; ¿dónde?) 

Shénme shíhóu? (shemma sh jou?; ¿cuándo?) 
Weishénme? (uei shemma?; ¿por qué?) 
Zénme? (zzemma?; ¿cómo?) 

Duo jiú? (dúo yiou?; ¿por cuánto tiempo?) 
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A continuación presentamos algunos ejemplos de frases 
interrogativas largas: 


Tā shi shéi? (ta sh shei?; ¿quién es él / ella?) 

Ni yáo shénme? (ni iao shemma?; ¿qué te gustaría?) 

Jí dián zhóng? (yi dien yung?; ¿qué hora es?) 

Césuó zái nár? (tse suo zzai nar?; ¿dónde está el baño?) 

Nï shénme shíhóu chifán? (ni shemma sh jou ch fan?; 

¿cuándo comes?) 

Ní weishénme yáo qù Zhongguó? (ni uei shemma iao chiu 

yung guo?; ¿por qué quieres ir a China?) 

Ní zénme yáng? (ni zzemma iang?; ¿cómo va todo?) 

v Ni yíqing zài zhèr duo jiú le? (ni i ying zzai yar dúo yiou 
la?; ¿cuánto tiempo llevas esperando?) 

kv Xiánzai jí dián zhong? (shien zzai y i dien yung?; ¿qué 

hora es?) 
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También puede responder a esas preguntas, si es la otra 
persona quien las formula. Cuando estamos aprendiendo 


una lengua, estas frases son realmente prácticas: 


Y Wò búdóng (uo bu dong; no entiendo). 
v Wo búzhidáo (uo bu y dao; no sé). 


v  Wó búrenshi tá (uo bu ren sh ta; no lo / la conozco a él / 
ella). 


Y Duibúqí (duei bu chi; perdón). 
v Hen báogián (jen bao chien; lo siento). 


El siguiente diálogo incorpora algunas de estas preguntas 
sencillas: 


Muriel: Duibúgí. Qingwen, xiánzai jídián zhong? 
Duei bu chi. Ching uen, shien zzai yi dien yung? 
Perdón, ¿podría decirme qué hora es? 
Hombre: Xiánzái yidián bàn. 
Shien zzai i dien ban. 
Es la una y media. 
Muriel: Háo. Xiexie mi. 
Jao. Shie shie ni. 
Excelente. Gracias. 
Hombre: Bú kèqì. 
Bu ke chi. 
De nada. 
Muriel: Máfán ní, sì lù chēzhàn zài nár? 
Ma fan ni, s lu che yan zzai nar? 
Lamento volver a molestarlo pero ¿dónde queda la 
parada del bus número 4? 
Hombre: Chēzhàn jiù zài nàr. 
Che yan yiou zzai nar. 
La parada del bus está allá. 
Muriel: Hăo. Xièxiè. 


Jao. Shie shie. 

Bueno. Gracias. 
Hombre: Méi wentí. 

Mei uen ti. 

De nada. 


Palabras para recordar 


eN Vo IK ` . ` Lé 2 
xianzai ji dian shien zzai yi ¿qué hora ees 
zhong? dien yung 


chezhan che yan parada de bus 


méi wentíÍ mei uen ti de nada 





La siguiente lista de preguntas sencillas le será de gran 
ayuda cuando conozca gente. 


v Nijiño shénme míngzi? (ni yiao shemrria ming zz?; 
¿cómo te llamas?) 

Y Ni niánji duo dà? (ni nien yi dúo da?; ¿cuántos años 
tienes?) 

v Ni zhi zái nár? (ni yu zzai nar?; ¿dónde vives?) 

v Nijiéhimn le méiyðu? (ni yie jun la mei iou?; ¿estás 
casado(a)?) 

v Ni yóu háizi ma? (ni iou jai zz ma?; ¿tienes hijos?) 

v Ni zuó shénme góngzuó? (ni zzuo shemma gung zzuo?; 
¿qué clase de trabajo haces?) 


Y Ni huí jiáng zhongwén ma? (ni juei yiang yung uen ma?; 
¿hablas chino?) 

Y N xihuaán kàn diányíng ma? (ni shi juan kan dien ing 
ma?; ¿te gusta el chino?) 

v Ni shénme shílidu zou? (ni shemma sh jou zz0u?; 
¿cuándo te vas?) 


v  Jintián de tianqi zénme yáng? (yin tien de tien chi 
zzemma iang?; ¿cómo está el tiempo hoy?) 


Continuar la charla 


Xiánliáo (shien Uao) significa “conversación banal”. 
Xiántán (shien tan) significa “charlar”. Cualquiera de las 
dos palabras nos sirven para el caso. Esta sección le 
permitirá aprender unas cuantas frases importantes para 
establecer una relación. 


Conversación sobre el tiempo 


La ventaja de hablar sobre el clima es que no requiere de 
muchas habilidades diplomáticas. De hecho, es el tema 
más indicado para romper el hielo al iniciar una 
conversación. Si el cielo está azul y el mundo parece una 
maravilla, podemos decir: 


Jintián de tiangi zhén háo, dui bú dui? (yin tien de tien 
chi yen jao, duei bu duei?; el tiempo hoy está 
agradable, ¿no es verdad?) 


Estos son otros adjetivos que sirven para hablar de la 
temperatura y la humedad: 


léng (leng; frio). 

liángkuái (rang kuai; fresco). 
ménré (men re; húmedo). 
nuánhuó (nuan juo; cálido). 
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ré (re; caluroso). 


El nombre de las siji (s y i; cuatro estaciones) es: dongtian 
(dong tien; invierno), chúntian (chun tien; primavera), 
xiátian (shia tien; verano) y qiūtiān (chiou tien; otoño). 
Cada una de ellas viene con sus características distintivas, 
que se pueden describir mediante las siguientes palabras: 


báofengxué (bao fong shiue; tormenta de nieve). 
dáfeng (da fong; ráfagas de viento). 

duoyún (dúo iun; nublado). 

feng hén dá (fong jen da; ventoso). 

léiyú (le i iu; tormenta). 

gíngláng (ching lang; soleado). 

gíngtián (ching tien; despejado). 

xiá máomáoyú (shia mao mao lu; llovizna). 
xiàwù (shia u; neblina). 

xiàyŭ (shia iu; nieve). 
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yintián (in tien; cielo encapotado). 
Practique este breve diálogo sobre el tiempo: 


Juana:  Ha'érbin dóngtian hén léng. Chángcháng xiáxué. 


Bernardo: 


Juana: 


Bernardo: 


Ja ar bin dong tien jen leng. Chang chang shia 
shiue. 

Harbin es muy frío en invierno. Nieva mucho. 
Zhendema? 

Yen de ma? 

¿En serio? 

Zhende. Yě yóu báofengxué. Xiàtiān hái háo. Biiáo 
nuánhuó. 

Yen de. le iou bao fong shiue. Shia tien jai jao. Bi 
yiao nuan juo. 

En serio. También hay tormentas de nieve. El 
verano está bien. Es relativamente caluroso. 
Léng tián kéyi qù huáxué, hái kéyi qù liúbing. Náme 
Ha'érbm dongtian de shíhóu hén háo wán. 

Leng tien ke i chiu jua shiue, jai ke i chiu liou 
bing. Na ma ja ar bin dong tien de sh jou jen jao 
uan. 

En el clima frío se puede ir a esquiar o a patinar. 
Por eso, Harbin es muy divertido en el invierno. 


¿De dónde eres? 


Es natural preguntarse de dónde es la gente que 
acabamos de conocer. La manera de hacerlo es: 


Ni shi nár de rén? (ni sh nar de ren?; ¿de dónde eres?) 


Para responder a la pregunta, reemplazamos la palabra 
ni (ni; tú) con wó (uo; yo) y ponemos el sitio de 


procede 


ncia en lugar de la palabra nár. 


Wo shi Xibanyá rén (uo sh shin ban ia ren; yo soy de 
España). 
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Para los taiwaneses, la palabra “dónde” es náN (na 


li) en lugar de nár (nar). La palabra nár denota un acento 
del norte y es usada principalmente por los pobladores de 
China continental. 


Es posible que alguno de los países de la siguiente lista 
aparezca en una conversación: 


Fáguó (fa guo; Francia). 

Méiguó (mei guo; Estados Unidos). 
Ribén (r ben; Japón). 

Ruidián (rué i dien; Suecia). 

Ruishi (ruei sh; Suiza). 

Yidáli (i da li; Italia). 

Yuénán (ue nan; Vietnam). 
Zhongguó (yung guo; China). 
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A continuación, una conversación banal sobre el lugar de 
origen: 


Cecilia: Adriana, Ní shi nár de rén? 
Adriana, ni sh nar de ren? 
Adriana, ¿de dónde eres? 

Adriana: Wó shi Jiāzhōu rén. Ni ne? 
Uo sh yia you ren. Ni na? 
Yo soy de California. ¿Y tú? 


Cecilia: 


Wo búshi Méiguórén. Wó shi Yingguó Lúndimn láide. 
Uo bu sh mei guo ren. Uo sh ing guo lun dun lai 
de. 

Yo no soy estadounidense. Yo soy de Londres, 
Inglaterra. 


Adriana: Ná tài háole. 


Na tai jao la. 
Excelente. 


Conversar sobre la familia 


Si desea referirse a su familia al responder preguntas o al 
conversar, debe saber primero quién es quién entre sus 
parientes. (Vuelva a la sección “Presentar a los amigos y a 
la familia” en este mismo capítulo para conocer las 
palabras adecuadas.) 


Únase a Lí Huá y Verónica, que charlan sobre sus 
parientes: 


Lí Huá: 


Verónica, ni von méiyóu xiongdi jiémei? 
Verónica, ni iou mei iou shiong di yie mei? 
Verónica, ¿tienes hermanos? 


Verónica: Wò yðu yíge jičjie. Tā shíwň sui. Bi wó dá liángsui. 


Lí Huá: 


Uo iou i ga yie yie. Ta sh u suei. Bi uo da liang 
suei. 

Tengo una hermana mayor. Tiene quince años. Es 
dos años mayor que yo. 

Tā yé huí jiáng zhongwén ma? 

Ta ie juei yiang yung uen ma? 

¿Y ella también habla chino? 


Verónica: Búhui. Tā zhí huí yingyú. 


Lí Huá: 


Verónica: 


Lí Huá: 


Bu juei. Ta y juei ing lu. 

No. Solamente habla inglés. 

Nide fúmú zhú zài nár? 

Ni de fu mu yu zzai nar? 

¿Dónde viven tus padres? 

Women don zhú zài Béijmg. Wo bába shi 
waijiaoguán. 

Uo men dou yu zzai bei ying. Uo ba ba sh uai yiao 
guan. 

Todos vivimos en Beijing. Mi padre es 
diplomático. 

Ná tài hăo le. 

Na tai jao la. 

Excelente. 


Palabras para recordar 


jiáng 


zhú 


yiang hablar 


yu vivir 


wàijiāoguān  uaiyiao guan diplomático 


yingyŭ ing iu inglés 


zhóngwén yung uen chino 





Charlar en el trabajo 


Buena parte de nuestra vida gira en torno al trabajo. Por 
esta razón es un tema de conversación que se puede 
explorar ampliamente. Si queremos preguntarle a alguien 
por su góngzuó (gung zzuo; trabajo), podemos decir: 


Ní zuó shénme góngzuó? (ni zzuo shemma gung zzuo?; 
¿en qué trabajas?). 


Incluso podemos intentar adivinar y decir, por ejemplo: 


Nï shi láoshI ma? (ni sh lao sh ma?; ¿eres profesora?) 


Las siguientes son algunas profesiones que será útil 
conocer para desarrollar la conversación: 
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lñoshi (lao sh; profesor no universitario). 
jiáoshóu (yiao shou; profesor universitario). 
Wish (liu sh; abogado). 

yishéng (i sheng; médico). 

húshi (ju sh; enfermero). 

bianjí (bien yi; editor). 

kuàijì (kuai yi; contador). 

shuínuángong (shuei nuan gung; fontanero). 
diángong (dien gung; electricista). 

yányuán (¡en iuan; actor / actriz). 

zhúguán (yu guan; director de empresa). 
feixíngyuán (fei shing iuan; piloto). 
chéngwúyuán (cheng u iuan; asistente de vuelo / 
azafata). 
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háiguán guanyuán (jai guan guan iuan; agente de 
aduana). 

liecheyuán (lie che iuan; maquinista de tren). 
jiexiányuán (yie shien iuan; operador telefónico). 
giántái fúwúyuán (chien tai fu u iuan; recepcionista). 
kefáng fúwúyuán (ke fang fu u iuan; gobernanta). 
chimáyuán (chu na iuan; cajero de banco). 
yóudiyuán (iou di iuan; cartero). 

caifeng (tsai fong; sastre). 
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Las siguientes palabras también se encuentran en 
diversos contextos laborales: 


v  bán ri gongzuó (ban r gung zzuo; trabajo a tiempo 
parcial). 

Y quán ri góngzuóo (chuan r gung zzuo; trabajo a tiempo 

completo). 

shiyé (sh ie; desempleado). 

miánshi (mien sh; entrevista). 

jingi (ying li; gerente). 

gúyuán (gu iuan; empleado). 

gúzhú (gu yu; empleador). 
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CUL V? 


En China, la dānwèi (dan uei; unidad laboral) a la 
que se pertenece es algo muy importante. Este término 
hace referencia al lugar de trabajo, que puede 
encontrarse en cualquier lugar del país. La dānwèi es un 
grupo que tiene dos responsabilidades: atender las 


necesidades del trabajador y dar solución a los errores 
que este cometa. De hecho, cuando alguien nos pide que 
nos identifiquemos por teléfono, suele decir Ní nar? (ni 
nar?; ¿de dónde eres?), para saber a qué danwéi 
pertenecemos. 


El siguiente diálogo hace uso de frases relacionadas con 
el trabajo. 


Xiao  Yáng, nï zuó shénme góngzuo? 
Liú: lang, ni zzuo shemma gung zzuo? 
Yáng, ¿en qué trabajas? 
Yáng: Wò shi lángiú duiyuán. 
Uo sh lan chiou duei iuan. 
Yo soy jugador de baloncesto. 
Xiao Ná hěn yóuyisi. 
Liú: Na jen iouis. 
Muy interesante. 
Yáng: Nine? 


Ni na? 
¿Y tú? 
Xiao Wọ shi húshi. Wó zài Kāifēng dìyī yiyuán góngzuo. 
Liú: Uo sh ju sh. Uo zzai kaí fong di i i iuan gung zzuo. 
Yo soy enfermera. Trabajo en el principal hospital 
de Kaifeng. 


Yáng: Nán bùnán? 
Nan bu nan? 
¿Es difícil? 
Xiao Bùnán. Wò hěn xihuán wóde zhíyè. 
Liú: Bu nan. Uo jen shi juan uo de y ie. 
No es difícil. Me gusta mucho mi profesión. 


Palabras para recordar 


zhíyè yie profesión 
nán nan dificil 
xhuán shi juan gustar 
VER ANETO hospital 
góngzuó gung zzuo trabajar 


büeht ju sh enfermera 





Hablar sobre el lugar donde vivimos 


Después de una breve charla sobre lo que hacemos, es 
probable que surja el tema de dónde vivimos. Quizás las 
dos personas quieran intercambiar direcciones y números 
de teléfono. En estos casos puede aparecer la pregunta 
que vimos más atrás: Ni zhú zái nár (¿dónde vives?). 
También se pueden hacer otras preguntas: 


v Nide dizhí shi shénme? (ni de di y sh shemma?; ¿cuál es 
tu dirección?) 

Y Nide diánhuá háomá duóoshío? (ni de dien jua jao ma dúo 
shao?; ¿cuál es tu teléfono?) 

v Ni shénme shíhóu zài jia? (ni shemma sh jou zzai yia?; 
¿cuándo estás / estarás en casa?) 


También podemos hablar de nuestra casa de vez en 
cuando. Para ello, es posible echar mano de las siguientes 


frases: 

Y Wómen zhú de shi fángzi (uo men yu de sh fang zz; 
vivimos en una casa). 

vY Ta zhú de shi gongyú (ta yu de sh gung lu; ella vive en 
un apartamento). 

vY Tāmen yóu yíge yuánzi (ta men iou i ga iuan zz; ellos 
tienen un jardín). 

v Ni yóu yíge huayuán (ni iou i ga juan iuan; tú tienes un 
jardín). 

Y W6ó zhú zài chénglí (uo yu zzai cheng li; yo vivo en la 
ciudad). 

Y Wò zhù zài jiaowái (uo yu zzai yiao uai; yo vivo en las 
afueras de la ciudad). 

Y Wó zhú zài nóngcún (uo yu zzai nong tsun; yo vivo en el 


campo). 


Además de pedirle su diánhuá (dien jua; número de 
teléfono) y su dizhí (di y; dirección), es muy probable que 
le pidan su diánzí yóuxiang dizhí (dien zz iou shiang di y; 
correo electrónico). Si la situación es un poco más formal, 
no estaría mal que usted le diera a la otra persona su 
míngpián (ming pien; tarjeta de visita). 


Capítulo 5 
Disfrutar de la comida y la bebida 


En este capitulo 


Comer al estilo chino 
Hacer el pedido y conversar en el restaurante 


Pagar la cuenta 


Explorar el mundo culinario chino así como la etiqueta en 
la mesa es una manera muy agradable de conocer la 
cultura china. La próxima vez que salga a comer con su 
media naranja, podrá causarle una excelente impresión 
en el momento de hacer el pedido. 


Todo sobre las comidas 


Si siente hambre al comenzar a leer esta sección, le 
recomiendo ir a chi (ch; comer) fán (fan; comida). Así, por 
ejemplo, las diversas comidas del día reciben los 
siguientes nombres: 


vY záofán (zzao fan; desayuno). 
Y wúfán (u fan; almuerzo / comida). 
Y wánfán (uan fan; cena). 


Durante muchos siglos, la costumbre entre los chinos era 
saludarse no diciendo NI háo ma? (ni jao ma?; ¿cómo 
estás?), sino Ni chifán le méiydu? (ni ch fan la mei iou?; 
literalmente: ¿ya has comido?) 


Si tiene hambre puede decirle a su amigo wó hén è (uo jen 
e; tengo mucha hambre) mientras lo espera para que 
vayan a comer juntos. Si tiene sed, puede decir wóde kõu 
hén ké (uo de kou jen ke; tengo la boca muy seca); de este 
modo, le ofrecerán toda clase de bebidas. 


Para indicar que tiene hambre, sin parecer demasiado 
directo (o descortés), puede decir: 


kv Niíé ma? (ni e ma?; ¿tienes hambre?) 
Y Nie bú e? (ni e bu e?; ¿tienes hambre?) 


Y Ni hái méi chi wánfán ba (ni jai mei ch uan fan ba?; 
apuesto a que aún no has comido). 


Cuando un amigo le invite a cenar, no dude en usar en la 
mesa alguna de estas frases: 


Y Màn chil o màn màn chi! (man ch o man man ch!; ¡buen 
provecho!). Esta frase significa, literalmente, “come 
despacio”, pero se traduce de manera aproximativa 
como “tómate tu tiempo y disfruta la comida”. 


v Zijilái (zz yi lai; yo mismo me sirvo). 


Y Gānbēi! (gan bei!; ¡salud! / bebamos hasta vaciar la 
copa). 

v Duo chi yidiár ba! (dúo ch i dien ba!; ¡come otro poco 
más!) 

Y Wò chibáo le (uo ch bao la; estoy lleno). 


Ee, 

5 Ge 

SS Cuando alguno de los comensales empiece a 
servirle la comida, siguiendo la costumbre, siempre debe 
fingir una protesta diciendo zì lái (zz yi lai; yo mismo me 
sirvo), para que no parezca que usted asume que es un 
deber del otro servirle. Sin embargo, finalmente hay que 
permitirle a esa persona seguir las reglas de etiqueta y 
terminar de servirle una porción de cada plato, si es 
usted el invitado. 


Salir a cenar fuera 


Cuando vamos a cenar a casa de un amigo o a un 
elegante restaurante chino, es necesario saber cómo 
pedir algunos utensilios básicos y cómo referirse a 
aquellas cosas que encontramos en la mesa. 


La manera cortés de pedir que nos pasen algo es: Qíng ni 
gei wð... (ching ni guei uo; por favor, podrías pasarme...). 


También podemos decir: Máfan nï géi wð... (mafan ni guei 
uo; podría molestarte y pedirte que, por favor, me 
pases...). 


En la siguiente lista encontrará palabras que suelen 
encontrarse en un contexto relacionado con ir a cenar 
fuera: 


yíge wán (i ga uan; un tazón). 

yíge pánzi (i ga pan zz; una bandeja / plato). 

yíge bēizi (i ga bei zz; un vaso). 

yíge tiáogeng (i ga tiao gueng; una cuchara). 

yíge dāozi (i ga dao zz; un cuchillo). 

yíge cházi (i ga cha zz; un tenedor). 

yì zhang cánjin (i yang tsan yin; una servilleta). 

yì gen yágián (í guen ia chien: un mondadientes). 
yíge shī máojin (i ga sh mao yin; una toalla húmeda). 
yíge rè máojin (i ga re mao yin; una toalla caliente). 


SS SS SS SS SS S 


yì shuang kuáizi (yi shuang kuai zz; un par de palillos). 





Cuando no esté seguro de qué clasificador 
escoger, use la palabra ge (ga) antes del sustantivo que 
quiera modificar mediante un numeral o un demostrativo 
como “este” (zhè; ye) o “aquel” (ná; na). Tal como puede 
observar en la lista anterior, después de la palabra “un” 
(yL i) viene el clasificador ge y luego el sustantivo. En el 
caso de sustantivos como palillos, el clasificador no es ge 
sino shuāng (shuang), que significa “par”; en el caso de la 
servilleta, ponemos el clasificador zháng (yang), que se 
utiliza para cualquier cosa con una superficie plana (como 
un papel, un mapa o incluso una cama); el clasificador 
para mondadientes es gén (gueri), que se usa para 
referirse a objetos con la apariencia de un palo (tales 


como una cuerda, un hilo o una brizna de hierba). En 
chino hay montones de palabras de medida, pero la más 
común de ellas es, sin lugar a dudas, ge. 


El siguiente diálogo podría darse al salir a cenar: 


Libia: 


Carlota: 


Libia: 


Carlota: 


Libia: 


Carlota: 


Libia: 


Carlota, oi háo! 

Carlota, ni jao! 

¡Hola, Carlota! 

Ni háo. Háo pp méi jián. 

Ni jao. Jao yiou mel yien. 

Cuánto tiempo sin verte. 

Ni è bú e? 

Ni e bu e? 

¿Tienes hambre? 

Wo hén è. Ní ne? 

Uo jen e. Ni ne? 

Sí, mucha hambre. ¿Y tú? 

Wọ yé hén è. 

Uo ie jen e. 

Yo también tengo bastante hambre. 

Women qù zhongguóchéng chi zhongguó cài, háo bù 
hăo? 

Uomen chiu yung guo cheng ch yung guo tsai, jao 
bu jao? 

Vamos al barrio chino y comamos comida china, 
¿de acuerdo? 

Hăo. Ní zhidáo zhongguóchéng ná jiā cānguăn háo ma? 
Jao. Ni y dao yung guo cheng na yia tsan guan jao 
ma? 

De acuerdo. ¿Sabes de algún buen restaurante en 
el barrio chino? 


Carlota: Béijing kăo yá dián háoxiáng bú cuò. 
Bei ying kao ia dien jao shiang bu tsuo. 
El pato de Beijing parece muy bueno. 


Entender el menú 


Es muy conveniente familiarizarse con los tipos básicos de 
comida en el menú, en caso de que solo cuente con 
caracteres chinos y su correspondiente romanización en 
pinyin. Gracias a estos conocimientos podrá saber 
inmediatamente cuál es la sección que le interesa (y cuál 
es la que prefiere evitar). 


En la tabla 5-1 aparecen los elementos típicos de un 
cáidán (menú chino). 


Tabla 5-1: Secciones típicas de un menú chino 


Palabra china Pronunciación Traducción 
kalweéical kaí uei tsai aperitivo 

ròu lei rou lei carnes 

jilèi yi lei aves 

hăíxiān jai shien pescado y mariscos 
súcal su tsai platos vegetarianos 
tang tang sopa 

diánxin dien shin postre 

yinliáo in liao bebidas 


Usted podría tener el siguiente diálogo al llegar a un 
restaurante: 


Camarero: Ji wei? 
Yi uei? 
¿Cuántos son ustedes? 
Emilia: San wei. 
San uei. 
Somos tres. 
Camarero: Qíng zuó zhèr. Zhe shi càidān. 
Ching zzuo yar. Ye sh tsai dan. 
Por favor, siéntense aquí. Aquí está la carta. 
Emilia: Ní yáo chi fàn háishi yáo chi mián? 
Ni iao ch fan jai sh iao ch mien? 
¿Quieren comer arroz o fideos? 


Gerardo: 


Jimena: 


Gerardo: 


Jimena: 


Emilia: 


Gerardo: 


Liángge don kéyí. 

Liang ga dou ke i. 

Cualquiera está bien. 

Wo hěn xihuán yāoguð jiding. Nímen ne? 

Uo jen shi juan iao guo yi ding. Ni men rié? 

A mí me encanta el pollo con nueces de la India. 
Duibúqí, wó chi sù. Women néng bù néng dián 
yidiánr dóufu? 

Duei bu chi, uo ch su. Uo men neng bu neng 
dien i dier dou fu? 

Lo siento, soy vegetariano. ¿Podemos pedir tofu? 
Dangrán kéyi. 

Dang ran ke i. 

Claro que sí. 

Bù guán zénme yáng, wómen lái san píng píjiú, háo 
bú háo? 

Bu guan zemma iang, uo men lai san ping yiou, 
jao bu jao? 

En todo caso, pidamos tres botellas de cerveza, 
¿vale? 

Hén hăo! 

Jen jao! 

¡Muy bien! 


Palabras para recordar 


DEPE bu guan en todo caso 
zénme ET E  zzemma iang (sea como sea) 


fanguán fan guan restaurante 


gáojí jiúlóu gao yi yiou lou restaurante de 
lujo 


xiáochidian shiao ch dien cafetería 
zhongcaán yung tsan comida china 


xican shi tsan comida 
occidental 


kuaicán kuai tsan comida rápida 
kafeiting ka fei ting tienda de café 


le. 


pijió pi yiou cerveza, 





Placeres vegetarianos 


Si usted es vegetariano, es probable que se sienta un 
poco perdido ante un menú, donde verá, principalmente, 
cerdo (la carne más común en China), ternera y pescado. 


No se preocupe. Siempre y cuando memorice algunos de 
los términos que se encuentran en la lista de la tabla 5-2, 
no se morirá de hambre (consulte la lista de verduras en 
el capítulo 6 para tener más opciones). 


Tabla 5-2: Platos vegetarianos 


Palabra china Pronunciación Traducción 

danhua tang dan jua tang sopa de huevo 

gānbiān sijidóu gan bien s y dou judías salteadas 

hóngshao doufu hong shao dou fu tofu estofado en 
salsa soja 

suan là tang suan la tang sopa picante y 
agria 

yúxiang qiézi iu shiang chie zz berenjena 
condimentada y 
con ajo 


Algunos platos chinos destacados 


Todos los que solemos ir a restaurantes chinos conocemos 
bastante bien estos platos: 


Beijing káo yá (bei ying kao ia; pato Pekín asado). 
chinjuán (chun yiuen; rollo de primavera). 
dánhua tang (dan jua fang; sopa de huevo). 

dóoufu gan (dou fu gan; tofu seco). 


gàilán niúróu (gai lan niou rou; carne de ternera con 
brócoli). 


SS SS S 


Y gongbáo jiding (gung bao yi ding; dados de pollo con 
pimientos picantes). 

vY háoyóu niúróou (jao iou niou rou; carne de ternera con 
salsa de ostras). 


hóngshao dòufu (¡ong shao dou fu; tofu estofado en 
salsa de soja). 


húntún tang (jun tun tang; sopa wonton). 

shuán yángróu (shuan iang rou; fondue china). 
suán lá tāng (suan la tang; sopa picante y agria). 
tángcú yú (tang tsu iu; pescado agridulce). 

yan huángguā (ien juang gua; pepino encurtido). 


S 


SS SS S 


Salsas y aderezos 


Los chinos usan toda clase de aderezos para realzar el 
sabor de sus comidas. Aquí presentamos solo lo básico: 


jiang (yiang; jengibre). 

làyóu (la iou; salsa picante). 

yán (ien; sal). 

máyóu (ma iou; aceite de sésamo). 
jiàngyóu (yiang iou; salsa de soja). 
cù (tsu; vinagre). 


SS SS SS 


Un poco de dim sum 


Uno de los encantos principales de este tipo de comida es 
que viene en porciones muy pequeñas, y suele servirse 
con té para cortar la grasa. Otro atractivo del dim sum es 
que podemos probar toda clase de sabores diferentes en 


pequeñas porciones, al tiempo que compartimos un 
momento agradable con los amigos. Los encuentros para 
comer dim sum pueden durar horas, y esa es la razón por 
la cual los chinos escogen los fines de semana para ello. 
En un sábado o un domingo no hay tantas prisas. 


Usted puede decirle al camarero si quiere un tipo 
especial de dim sum: 


Qíng lái yì dié (ching lai i die; por favor (deme un 
plato de). El espacio en blanco puede llenarse 
con alguno de los alimentos que contiene la lista de 
la tabla 5-3. 


Tabla 5-3: Platos comunes de dim sum 


Palabra china Pronunciación 
guo Dë guo tie 


xiáo lóng báo shiao long bao 


xia jiáo shia yiao 
xiā wán shia uan 
niúrou wán niou rou uan 
yujiáo iu ylao 
dantá danta 
luóbO gāo luo buo gao 
niang gingjiáo niang ching 
yiao 
chunjuán chun yuan 
dóousha bão dou sha bao 


Traducción 

dumplings de cerdo fritos 
bollos de cerdo al vapor 
dumplings de camarón 
bolas de camarón 

bolas de carne 

raíz de malanga 

tarta de huevo 

pastel de nabo 


pimientos rellenos 


rollos de primavera 


brotes de soja 


El siguiente diálogo utiliza varias frases sobre el dim sum. 


Jorge: Ni cht guó dim sum ma? 


Ni ch guo dim sum ma? 


¿Alguna vez habíais comido dim sum? 


Teresa: Méiyóu. Zhe shi di yi ci. 
Mei iou. Ye sh di i ts. 


No. Esta es la primera vez. 


Susana: Wéidáo zénme yáng? 
Uei dao zzemma iang? 
¿Qué tal sabe? 


Teresa: Háo jíle. 
Jao yila. 
Está buenísimo. 
Jorge: N xí búxihuán chi dim sum? 
Ni shi bu shi juan ch dim sum? 
¿Te gusta el dim sum? 
Susana: Yíding. Hén xihuán. 
I ding. Jen shi juan. 
Sí, me gusta mucho. 
Teresa: Ní zm xíhuán chi de dim sum shi shénme? 
Ni zzui shi juan de dim sum sh shemma? 
¿Cuál es tu plato favorito de dim sun? 
Susana: Ná hén nán shuð. Bú shi guotie jiú shi xiā jiňo ba. Dim 
sum wó dou xihuán chi. 
Na jen nan shuo. Bu sh guo tie yiou sh shia yiao 
ba. Dim sum uo dou shi juan ch. 
Es difícil decirlo. Si no son las croquetas de cerdo, 
entonces son las croquetas de camarón. Me gustan 
todos los platos de dim sum. 


Pedir comida occidental 


Aunque la comida china es tan sabrosa y variada que uno 
podría comerla toda la vida sin cansarse, es probable que 
estando en China usted sienta un poco de nostalgia por 
algunas de las comidas rápidas occidentales. En la tabla 
5-4 encontrará una lista con las comidas que puede pedir 
en uno de estos establecimientos, y en la tabla 5-5 una 
lista con las bebidas más comunes. 


Tabla 5-4: Comida occidental 


Palabra china 
hanbáobao 
regóu 

zhá shútiáo 


zhá jī 


zhá yángcong quān 


bisā bing 
káo tůdòu 


túdouní 


yidali shi miantiáo 


yáng pái 

zhū pái 
sānmíngzhì 
shālā zizhugui 


shālā jiàng 


Pronunciación 
jan bao bao 

re gou 

ya shu tiao 

ya yi 


ya iang tsong 
chiuan 


bi sa bing 
kao tu dou 


tu dou ni 


i da li sh mien tiao 


iang pai 

yu pal 

san ming yi 

sha la zz yu güei 


sha la yiang 


Traducción 
hamburguesa 
perrito caliente 
patatas fritas 
pollo frito 


aros de cebolla 


pizza 

patatas al horno 
puré de patatas 
espaguetis 
chuleta de cordero 
chuleta de cerdo 
sándwich 

bufet de ensalada 


vinagreta de 
ensalada 


Tabla 5-5: Bebidas 


Palabra china Pronunciación Traducción 

jiúdan yiou dan lista de vinos 

píjiŭ pi yiou cerveza 

gān hóng putáojiú gan hong pu tao vino tinto seco 
yiou 

kuangquánshui kuang chiuan shuei agua mineral 

guózhí guo y zumo de frutas 

niúnăi niou nai leche 

kafel ka fei café 

chá cha té 

níngmén qìshuï ning men chi shuei limonada 

kělè ke le gaseosa 


Hacer el pedido y hablar con los camareros 


le, 
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KR Según las normas de etiqueta china en la mesa, 
todos deben pedir juntos. Las dos principales categorías 
sobre las cuales hay que decidir son los cái (tsai; platos de 
comida) y las tāng (tang; sopas). No tenga miedo de ser el 
primero en preguntar: Wómen yinggai jiáo jíge cài jige 
táang? (uo men ing gai yiao yi ga tsai yi ga tang?; ¿cuántos 
platos y cuántas sopas debemos pedir?). Idealmente, para 


que la comida que pidan tenga el toque auténtico chino, 
debería tener los cinco tipos de sabores: suán (suan; 
agrio), tián (tien; dulce), kú (ku; amargo), lá (la; 
condimentado / picante) y xián (shien; salado). 


Algunas de las preguntas que puede hacerle el camarero 
son las siguientes: 


Y  Nimen yáo shénme cài? (ni men iao shemma tsai?; ¿qué 
le gustaría pedir? Literalmente: ¿qué clase de comida 


le gusta?) 

Y Nimen yáo hē diár shénme? (ni men iao je dier 
shemma?; ¿qué le gustaría beber?) 

kv Yào jí píng píiú? (iao y i ping pi yiou?; ¿cuántas botellas 
de cerveza quiere?) 


Las siguientes frases pueden servirle para responder 
algunas de esas preguntas: 


y Wómen yáo yíge suán lá tāng (uo men iao i ga suan la 
fang; quisiera una sopa picante y agria). 

Y Wo bù chī lá de (uo bu ch la de; yo no como comida 
condimentada / picante). 

Y Qing bié fáng weijing, wó guómin (ching bie fang uei 
ying, uo guo min; por favor, no le ponga glutamato 
monosódico. Soy alérgico). 


Cuando quiera llamar al camarero, ya sea que se trate de 
una mujer o de un hombre, puede utilizar la misma 
palabra, fúwúyuán (fu u iuan; personal de servicio). De 
hecho, el pronombre de tercera persona, tā (ta), es el 


mismo independientemente del género. Muy fácil de 
recordar. 


vi 


vi 


vi 


Qing géi wó cáidan (ching guei uo tsai dan?; por favor, 
¿me podría traer el menú?) 

NI géi wómen jiesháo cài háo ma? (ni guei uo men yie 
shao tsai jao ma?; ¿puede recomendarme algunos 
platos?) 

Dà shifu náshóu cài shi shénme? (da sh fu na shou tsai sh 
shemma?; ¿cuál es la especialidad del chef?) 

Yú xinxian ma? (iu shin shien ma?; ¿está fresco el 
pescado?) 

Wo bú yuányi chi háishen (uo bu ¡uan i ch jai shen; no 
quiero probar el pepino de mar). 

Nímen von kuángquán shuí ma? (ni men ¡ou kuang 
chiuan shuei ma?; ¿tiene agua mineral?) 

WO bú yáo lá de cài (uo bu iao la de tsai; no quiero nada 
picante). 

Wọ bù néng chi yóu tang de cài (uo bu neng ch iou tang 
de tsai; no puedo comer nada que tenga azúcar). 

Wo bù chi zhiiróu (uo bu ch yu rou; yo no como cerdo). 
Qíng ca zhuðzi (ching tsa yuo zz; por favor, limpie la 
mesa). 

Qing bá yinliáo song lái (ching ba in liao song lai; por 
favor, tráiganos las bebidas). 

Wò méi jiáo zhèige (uo mei yiao ye ga; yo no pedí esto). 


Aquí hay un diálogo que podría darse al hacer el pedido. 


Tomás: Women néng bùnéng kánkán càidān? 


Uo men neng bu neng kan kan tsai dan? 


¿Podemos ver la carta? 

Camarero: Dangrán kéyi. 

Dang ran ke i. 
Por supuesto. 

Camarero: Nímen xiáng dián shénme cái? 

Ni men shiang dien shemma tsai? 
¿Qué platos desean pedir? 

Tomás: Qing wen, nímen de náshódu cài shi shénme? 
Ching uen, ni men de na shou tsai sh shemma? 
Perdóneme, ¿puedo saber cuál es la 
especialidad de la casa? 

Camarero: Mápo doufu hé Chángsha ji don y0umíng. 

Ma puo dou fu je chang sha yi dou iou ming. 
El tofu de Sichuan y el pollo de Changsha son 
muy famosos. 

Sandra: Tihgshuð mápo dòufu hén lá. Duibúqí, kěshì wo 
búcht lá de. Von méiyódu biéde cài? 

Ting shuo ma puo dou fu jen la. Duei bu chi ke 
sh uo bu ch la de. Iou mei iou ble de tsai? 

He oído decir que el tofu de Sichuan es muy 
picante. Lo siento, pero no me gusta la comida 
picante. ¿Tienen otra clase de platos? 

Camarero: Dangrán yóu. Jièlán p hé xia lóng hú dou bú lá. Hào 
búháo? 
Dang ran iou. Yie lan y ije shia long ja dou bu 
la. Jao bu jao? 
Naturalmente. El pollo con brócoli y los 
camarones en salsa de langosta no son picantes. 
¿Qué le parece? 

Sandra: Hen hăo. Xiexie. 
Jen jao. Shie shie. 
Muy bien. Gracias. 


Tomás: Qíng lingwái géi wómen lájiño jiáng. Wó hén xhuan 
chi láde. 
Ching ling uai guei uo men la yiao yiang. Uo jen 
shi juan ch la de. 
Por favor, tráiganos también salsa picante. Me 
encanta la comida picante. 

Camarero: Hái yáo biéde ma? 
Jai iao bie de ma? 
¿Quieren algo más? 

Tomás: Qing lingwái lái yíge chào qingcái. 
Ching ling uai lai i ga chao ching tsai. 
Por favor, traiga también judías verdes 
salteadas. 


Palabras para recordar 


v v s DH 
wô hên e uo jen e tengo mucha 
hambre 


wóde kõu uo de kou jen tengo sed 
ke 


na shou tsai especialidad de 
la casa 


tuei yien recomendar 


uei ying glutamato 
monosódico 


guo min alérgico 





Para ir al baño 


Siempre resulta práctico poder ir a un baño cuando 
estamos en un restaurante. La necesidad puede ser 
apremiante si estamos en medio de un banquete de doce 
platos en Beijing, y ya tenemos entre pecho y espalda 
unas copitas de máotái (mao tai), la más fuerte de las 
bebidas chinas. 


Ahora, lo único que debe hacer es juntar la energía 
necesaria para preguntar, si está en China continental: 
Césuó zài nár? (tse suo zzai nar?; ¿dónde está el baño?). Si 
está en Taiwán, debe preguntar: Cèsuð zài nál? (tse suo 
zzai na li?). También puede preguntar: Nál kéyí xí shóu? 
(na li ke i shi shou?; ¿dónde me puedo lavar las manos?) 
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y) 
En la mayoría de los casos hay una figurita de un 


hombre o una mujer que le indicará qué puerta escoger, 
pero también puede encontrar la palabra en pinyin para 
hombre (nán; nan) y para mujer (nú; niu) delante de la 
palabra césuó. Preste atención principalmente a estas 
palabras. 


Terminar la comida y pagar la cuenta 


Una vez haya terminado de probar todas las 
combinaciones posibles de cocina china, llega la hora de 
pagar, a menos que quiera escabullirse por la puerta, a la 
vista de todo el mundo. ¡A sacar las billeteras! Con toda 
seguridad, la cena habrá valido la pena. A continuación 
presentamos algunas frases útiles para este momento: 


v jiézháng (yie y ang; pagar la cuenta). 

v fenkai suán (fen kai suan; pagar a la americana / cada 
cual paga sus gastos). 

kv wō qing kè (uo ching ke; yo pago). 

v ëng jiézháng (ching yie yang; la cuenta, por favor). 


Y zhángdán von cuó (yang dan iou tsuo; la cuenta tiene un 
error). 


kv báokuó fúwúfei (bao kuo fu u fei; la propina está 
incluida). 

v ëng kai shoujú (ching kai shou yiu; por favor, quiero un 
recibo). 

Y wō kéyí yóng xinyóng ká ma? (uo ke i iong shin iong ka 
ma?; ¿puedo usar tarjeta de crédito?) 


A continuación encontrará un diálogo sobre la propina. 


Rebeca: Women de zhángdan yígóng sánshí kuái qián. Xiáo fèi 
yinggái duosháo? 
Uo men de yang dan i gung san sh kuai chien. 
Shiao fei ing gai dúo shao? 
Nuestra cuenta sale por 30 € en total. ¿Cuánta 
propina debemos dejar? 
Raquel: Yínwèi fúwú hén hío, suóyi xiňo fèi kéyí băi ten zhi er 
shi. NI tóngyi ma? 
In uei fu u jen jao, suo i shiao fei ke i bai fen y ar 
sh. Ni tong ima? 
Como el servicio ha sido tan bueno, creo que 
podemos dejar un 20%; ¿estás de acuerdo? 
Rebeca: Tóngyi. 
Tong i. 
De acuerdo. 


El té de China 


En China hay casi tantas variedades de té como de 
dialectos. Se cuentan por cientos. Por ello, para comprar 
o pedir esta bebida es necesario saber cuáles son los tipos 
de té más comunes: 


v Lü chá (liu cha; té verde). El té verde es el más antiguo 
de todos los tés en China, y cuenta con muchas 
subvariedades no fermentadas. El más conocido de 
este tipo es el té lóngjing chá (long ying cha), que 
significa “té del pozo del dragón”. Se lo puede 
encontrar en la región de Lago Oriental, en Hangzhou. 
Los pobladores de la región del sur de China prefieren 
este tipo de té. 

v Hong chá (jong cha; té negro). Aunque la palabra hóng 
significa “rojo” en chino, en este caso se traduce como 
“negro”. A diferencia de los tés verdes, los tés negros 
son fermentados y gozan de gran popularidad 
principalmente entre los pobladores de la provincia de 
Fujian. 

y Wúlóng chá (u long cha; té dragón negro). Esta clase de 
té es semifermentado. Se bebe principalmente en las 
provincias de Guangdong y Fujian, así como en Taiwán. 


v Moli huá chá (muo li jua cha; jazmín). Este té es 
producto de una combinación de tés verde, negro y 
wúlóng; además se añaden flores fragantes como el 
jazmín o la magnolia. A la mayoría de los habitantes del 
norte les encanta el té de jazmín, quizás porque se 
trata de una región fría y esta clase de té eleva la 
temperatura corporal. 


Capitulo 6 
El placer de ir de compras 


En este capitulo 


Ir a los comercios 
Buscar ropa y otros artículos 
Regatear el precio 


Hacer comparaciones 


La actividad de măi dongxi (mai dong shi; ir de compras) 
es una de las más entretenidas que existen en el mundo. 
No importa si lo que usted quiere es simplemente 
guángshangdián (guang shang dien; mirar escaparates) o 
de verdad măi dóngxi. De cualquier forma, disfrutará con 
todas las shāngpňn (shang pin; mercancías), imaginando 
que compra ese zuánshí jiezhi (zzuan sh yie y; anillo de 
diamantes) y jiáng jià (yiang yia; regateando) para 
obtener un mejor jiágé (yia gue; precio). 


En los grandes almacenes 


Las siguientes frases le darán una indicación sobre 
algunos tipos de comercios y las cosas que se pueden 
encontrar en ellos: 


kv  Zai yíge shūdiàn o kéyí măi shú, zázhi hé báozhí (zzai i ga 
shu dien ni ke i mai shu, zza y je bao y; en una librería 
podemos comprar libros, revistas y periódicos). 

vV Zai yíge wújin diàn ni kéyí măi zhuánjié qì, chatóu hé 
yanwú báojing qì (zzai i ga u yin dien ni ke i mai yuan 
yie chi, cha tou je ien u bao ying chi; en una ferretería 
podemos comprar adaptadores, enchufes y detectores 
de humo). 

vY Zai yíge yancáo diàn nï kéyí măi xuéjiayan, xiangyán, 
yandóu hé gezhóng geyáng de yáncáo (zzai i ga ien tsao 
ni ke i mai shiue yia ien, shiang ien, ien dou je ge yung 
ge iang de ien tsao; en una tienda de tabaco podemos 
comprar cigarros, cigarrillos, pipas y todo tipo de 
tabaco). 

kv Zai yíge zhūbăo diàn nï kéyí măi shóuzhuó, ¿rhuán, 
xiánglián, xiongzhen hé jiezhi (2zai i ga yu bao dien ni ke 
i mai shou yuo, ar juan, shiang lien, shiong yen je yie y; 
en una joyería podemos comprar brazaletes, 
pendientes, collares, broches y anillos). 


Estos son otros tipos de tienda que usted podrá querer 
visitar: 


Y báihuó shángdián (bai uo shang dien: grandes 
almacenes). 


Y chángpián diàn (chang pien dien: comercio de discos). 
Y cháojí shicháng (chao yi sh chang; supermercado). 
Y  fúzhuang diàn (fu yuang dien; tienda de ropa). 


fípin diàn (/i pin dien; tienda de regalos). 
shúdián (shu dien; librería). 

wánjú diàn (uan yiu dien; juguetería). 
wújin diàn (u yin dien; ferretería). 
xiédián (shie dien; zapatería). 

yáofáng (iao fang; droguería). 
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Una vez tenga claro qué quiere ir a comprar, querrá 
hacer una llamada telefónica para saber a qué hora abren 
y cierran el comercio. Las siguientes preguntas pueden 
serle muy útiles: 


Y  Nín jí dián zhong kai/guán mén? (nin yi dien yung 
kai/guan men?; ¿a qué hora abren / cierran?) 

Y  Nímen wúdián zhóong yihóu hái kai ma? (ni men u dien 
yung i jou jai kaí ma?; ¿está abierto después de las 
cinco de la tarde?) 

Y  Niímen xíngoitián kai búkai? (ni men shing chi tien kai bu 
kai?; ¿abren los domingos?) 


Silo que busca es disfrutar mirando la shangpin (shang 
pin; mercancía), cuando de repente un shóuhuóyuán (shou 
juo iuan; vendedor) se le acerca por detrás y le pregunta: 
Ni xiáng măi shénme? (ni shiang mai shemma?; ¿qué le 
gustaría comprar?). En este punto, usted querrá que le 
dejen mirar tranquilamente la mercancía, así que será 
muy oportuna la frase: Wð zhí shi kánkán. Xièxiè (uo y sh 
kan kan. Shie shie; solo estoy mirando. Gracias). 


Es posible que, en un momento dado, sí necesite ayuda y 
las siguientes preguntas le pueden servir: 


v Néng búnéng báangmáng? (neng bu neng bang mang?; 
¿podría ayudarme?) 

Y Ni you méiyóu yingwén de shi? (ni iou mei ¡ou ing uen 
de shu?; ¿tienen libros en inglés?) 

vY Nár yðu wáitáo? (nar iou uai tao?; ¿dónde están las 
chaquetas?) 

Y Qing nï géi wð kánkán níde xizhuáng (ching ni guei uo 
kan kan ni de shi yuang; por favor, muéstreme los 
trajes [occidentales]). 

Y  Nímen mài búmái guangpán? (ni men mai bu mai guang 
pan?; ¿venden CD?) 


Comprar ropa 


El arte de comprar ropa requiere de mucho tiempo y 
paciencia. Además, si va a hacerlo en chino, necesitará un 
vocabulario rico y variado. 


¿Cuál es su talla? 


A continuación presentamos algunas frases útiles en el 
momento de averiguar la dáxiño (da shiao; talla) 
adecuada para comprar ropa: 


Y  Nín chuán duó dá hào? (nin chuan dúo da jao?; ¿qué 
talla es la suya?) 
Y Dáxiáo búdui (da shiao bu duei; no es la talla correcta). 


v  Hén hésheén (jen je shen; me queda muy bien). 


En lugar de usar la palabra dáxiño (da shiao) podemos 
decir cosas como: 


Y Wó chuán sánshíqi hào (uo chuan san sh chi jao; uso la 
talla 37). 

v Nim chuán jí hào de chénshán? (nin chuan yijao de chen 
shan?; ¿qué talla de camisa usa?) 

Y Wò chuán xiáoháo (uo chuan shiao jao; uso talla 
pequeña). 


Por supuesto que siempre podemos adivinar de manera 
aproximada qué prenda nos va mejor, simplemente 
indicando que queremos ropa en alguna de las tallas 
siguientes: 


kv xiáo (shiao; pequeña). 
Y zhong (yung; mediana). 
v dá (da; grande). 


Esta es una conversación que incorpora algunas de las 
frases anteriores: 


Julia: Wò xiáng măi yíjián jiáke. 
Uo shiang mai i yien yia ke. 
Estoy buscando una chaqueta. 
Fúwuyuán: Wó gūjì ní chuán xiáoháo. 
Uo gu yi ni chuan shiao jao. 
Yo creo que usted lleva talla pequeña. 
Julia: Háo ba. Ná, máfán ni géi wð kánkán xiáoháo de 
jiáke. Xiexie. 
Jao ba. Na, ma fan ni guei uo kan kan shiao jao 
de yia ke. Shie shie. 


Me parece que sí. Entonces, ¿me podría 
mostrar las chaquetas de talla pequeña? 


Gracias. 


Palabras para recordar 


chícùn 
dàhào 
HEELE) 
Ea 
söng 

v s em ` 
wô UVA sito To) 
xiáoháo 


zhai 


zhóngháo 


ch tsun 

da jao 

yia da jao 
kuan 

song 

uo bu y dao 
shiao jao 
yai 


yung jao 


medida 
grande 
extragrande 
ancho 
suelto 

no sé 
pequeño 
estrecho 


mediano 





¿Qué llevas puesto? Chuan y dài 


En chino dos palabras nos sirven para decir que tenemos 
puesta alguna prenda en particular, dái (dai) y chuán 
(chuan), pero cada una se utiliza en contextos 
particulares. En chino solamente se pueden dái (dai; 


llevarse puestas) cosas como máozi (mao zz; sombreros), 
yánjing (ien ying; gafas) y xiézi (shie zz; zapatos), es decir, 
artículos que cumplen más bien el papel de accesorios; en 
cambio, podemos chuán (chuan; llevarnos puestas) cosas 
como qúnzi (chiun zz; faldas) y dàyī (da i; abrigos). 


La siguiente es una lista de objetos que se pueden chuán: 


v bèixin (bei skin; chaleco). 

chángkú (chang ku; pantalones; también se los suele 
llamar kúzi). 

chángxiú (chang shiou; camisa de manga larga). 
chènshān (chen shan; blusa). 

dàyī (da i; abrigo). 

duănkù (duan ku; pantalones cortos). 
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duánxiú (duan shiou; camisa de manga corta). 
jiáke (yia ke; chaqueta). 

kúzi (ku zz; pantalones). 

néiyí (nel i; ropa interior). 

niúzáikú (niou zzai ku; tejanos). 

gúnzi (chiun zz; falda). 

tuoxié (tuo shie; pantuflas). 

wázi (ua zz; calcetines). 

yúyi (iu i; impermeable). 


XD TT Se S 


gáogenxié (gao guen shie; zapatos de tacón). 


La siguiente es una lista de cosas que no se pueden chuán 
sino dài: 


v língdài (ling dai; corbata). 


kv shóubiáo (shou biao; reloj). 
Y shóutáo (shou tao; guantes). 
vY zhibáo (yu bao; joyas). 


Preguntar por el color 


Los diferentes yánse (ien se; colores) son un aspecto 
importante al comprar una prenda de vestir. ¿Por lo 
general prefiere usted ropa danse (dan se; de un solo 
color) o huá (jua; de varios colores)? Sean cuales sean sus 
gustos en materia de ropa, lo importante es buscar la 
palabra correcta para estar seguro de encontrar aquello 
que verdaderamente le gusta. 
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bái (bai; blanco). 

fenhóng (fen jong; rosado). 

hēi (ei negro). 

hóng (jong; rojo). 

huáng (juang; amarillo). 

júhóng (yiu jong; naranja). 

lán (lan; azul). 

zí (zz; morado). 

dānsè (dan se; un solo color). 

dàn yìdiăn (dan i dien; más claro). 
duànzi (duan zz; satén). 

huā (jua; de varios colores). 
kāishìmí (kai sh mi; cachemir). 
liàozi (liao zz; tela). 

shén yidián (shen i dien; más oscuro). 


v  sichóu (s chou; seda). 
v yángmáo (iang mao; lana). 


La siguiente conversación tiene que ver con los colores de 
la ropa: 


Liliana: Zhei jián máoy1 ni juéde zénmeyáng? 
Ye i yien mao i ni yiuede zzemma iang? 
¿Qué opinas de este suéter? 
Jorge: Neil jiám máoy1 tài xiáo. Yánse yé búpiáoliang. 
Nei yien mao i tai shiao. Ien se ie bu piao liang. 
Ese suéter es muy pequeño. El color tampoco se te 
ve bien. 
Liliana: Ní xihuan shénme yánse? 
Ni shi juan shemma ien se? 
¿Qué color te gusta? 
Jorge: Wó xíhuān hóngde. Búyào néige béide, 
Uo shi juan jong de. Bu iao nei ga jei dé. 
Me gusta el rojo. No debes llevar el negro. 
Liliana: Háole. Ná, wó jiù măi hóngde ba. 
Jao la. Na, uo yiou mai jong de ba. 
Bueno. En ese caso voy a comprar el rojo. 





Cuando la partícula posesiva de va unida a un 
adjetivo, y no hay ningún sustantivo enseguida, la frase 
puede traducirse como “el que es” (adjetivo), como en 
hóngde (jong de; el rojo / el que es rojo), dá de (da de; el 
grande / el que es grande), tián de (tien de; el dulce / el 
que es dulce), etc. 
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y) 
Podemos usar dos clasificadores cuando vamos a 


referirnos a la ropa: jián (yien) y tiáo (tiao). Los 
clasificadores son palabras que se colocan entre un 
número (o demostrativos como “este” o “aquel”) y la 
prenda de la que estamos hablando. Jián se usa para 
referirnos a ropa que se usa de la cintura hacia arriba, y 
tiáo sirve para la ropa que se usa de la cintura hacia 
abajo. De este modo, decimos yíjián chenshán (í yien chen 
shan; una camisa) o santiáo kúzi (san tiao ku zz; tres 
pantalones). 


Comprar otras cosas 


Por supuesto que podemos comprar muchas otras cosas 
aparte de ropa (aunque conozco gente que prácticamente 
no compra nada distinto). ¿Qué decir de las antigúedades 
o de los aparatos electrónicos? En este mundo de 
consumo, las posibilidades son ilimitadas. 


A la búsqueda de antigiiedades 


Uno de los mejores lugares del mundo para buscar 
gúdóng (gu dong; antigúedades) es, cómo no, China. 


A continuación encontrará algunas palabras y frases que 
pueden servir para cuando vaya a comprar antiguedades: 
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Zhèi shi néige cháodài de? (yei sh nei ga chao dai dei: ¿a 
qué dinastía pertenece esto?) 

Néng dài chūguó ma? (neng dai chu guo ma?; ¿se puede 
sacar de China?) 


Nide gúdóng ditán zài nár? (ni de gu dong di tan zzai 
nar?; ¿dónde están las alfombras antiguas?) 

Kéyí búukéyi jia zhúnxú chiguó de huóqi yin? (ke i bu ke i 
yia yun shiu chu guo de juo chi in?; ¿puede ponerle el 
sello de exportación?) 


Zhèige duosháo nián? (yei ga dúo shao nien?; ¿cuántos 
años tiene esto?) 


bí yan hú (bi ien ju; botellitas de rapé). 

denglóng (deng long; farol). 

diaoké pin (diao ke pin; tallas / objetos tallados). 
fóxiàng (fuo shiang; Budas). 

gúdóng diàn (gu dong dien; tienda de antigüedades). 
gúdóng jiājù (gu dong yia yiu; mueble antiguo). 

gùizi (gue i zz; arcón). 

jibái yòng de zhuðzi (yi bai iong de yuo zz; mesa tipo 
altar). 

jingtáilán (ying tai lan; esmalte tabicado / cloisonné). 
píngfēng (ping fong; pantalla). 

shénxiàng (shen shiang; ídolo). 

shūfà (shu fa; caligrafía). 

xiongzhén (shiong yen; broche). 

xiùhuā zhipin (shiou jua y pin; bordado). 

yù (iu; jade). 


Los aparatos electrónicos 


En estos tiempos modernos, cada dos por tres aparecen 
en el mercado toda clase de aparatos electrónicos. A 
continuación encontrará una lista con los objetos 
electrónicos que más se usan. Así, podrá preguntar con 
toda desenvoltura por el producto que busca: 


chuánzhen ji (chuan yen yi; fax). 

dăyìnjī (da in yi; impresora). 

diánnáo shèbèi (dien nao she bei; equipo informático). 
diánshi ji (dien sh yi; televisor). 

gèrén diánnáo (gue ren dien nao; ordenador). 
guangpán (guang pan; CD). 

shúbiáño (shu biao; ratón). 

jianpán (yien pan; teclado). 

kălāðukèi jī (ka la ou kei yi; aparato de karaoke). 
ruánjián (rúan yien; software). 

sáomiáoyí (sao miao i; escáner). 

shexiáng jī (she shiang yi; videocámara). 

shóutíshi (shou ti sh; ordenador portátil). 

xiánshigi (shien sh chi; monitor). 

yingjián (ing yien; hardware). 

zúhé yinxiáng (zzu je in shiang; cadena de música). 
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La comida en los mercados 


En China abundan los mercados de comida al aire libre, 
en los cuales, aparte de ropa, libros y utensilios de cocina, 
se encuentran toda clase de cosas para comer. 


En la tabla 6-1 encontrará estos productos. 


Tabla 6-1: 


Palabra china 


róu 
niúrou 
yángrou 
jíròu 

yú 

DÉI 
pángxié 
lóngxiá 
yóuyú 
shuiguó 
piíngguó 
júzi 


biándou 


bocái 
doufu 
fangíé 
gailán 
mógu 

qiézi 
gingjiáo 
túdou 
xilánhuá 
yáng báicai 


rou 
niou rou 
iang rou 
yi rou 

iu 

shia 
pang shie 
long shia 
iou iu 
shuei guo 
ping guo 
yiu zz 


bien dou 


buo tsai 
dou fu 

fan chie 
gai lan 
muo gu 
chie zz 
ching yiao 
tu dou 

shi lan jua 


iang bai tsai 


Productos mas comunes en los platos 
chinos 


Pronunciación 


Traducción 
carne 

carne de ternera 
cordero 

pollo 

pescado y mariscos 
camarones 
cangrejo 
langosta 
calamar 

fruta 

manzana 
naranja 


frijol milpero (judía 
común) 


espinaca 

tofu 

tomate 

brócoli chino 
champiñones (setas) 
berenjena 

pimiento verde 
patata 

brócoli 

repollo 


yumi iu mi maiz 


zhúsún yu sun brotes de bambú 


Las siguientes palabras pueden ser útiles a la hora de 
comprar comida: 


chāojí shicháng (chao yi sh chang; supermercado). 
shicháng (sh chang; mercado). 

shóuhuótán (shou juo tan; puesto de mercado). 
cánshazhé (tsan sha ye; carnicero). 

záhuosháng (zza juo shang; tendero). 

shipin záhuo (sh pin zza juo; la compra en el mercado). 
zhí dài (Y dai; una bolsa de papel). 
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El sistema métrico se usa tanto en China continental 
como en Taiwán. La unidad básica de peso es el gongke 
(gung ke; gramo), y las frutas y las verduras se pesan en 
gramos. La unidad básica para el volumen de los líquidos 
es el shēng (sheng; litro). En la tabla 6-2 encontrará una 
lista con algunas medidas de peso y volumen. 


Tabla 6-2: Pesos y medidas 


Palabra china Pronunciación Traducción 
jialún yia lun galón 
góngke gung ke gramo 

jin; góngjin yin; gong yin kilogramo 
háoke jao ke miligramo 
sheng sheng litro 

lími li mi centímetro 
gonglí gung li kilómetro 
mi mi metro 
yingcún ing tsun pulgada 
yingchi ing ch pie 


Obtener un buen precio y pagar 


Después de hacer todas las comparaciones necesarias, 
usted estará listo para comprar la mercancía que más le 
convenza. A continuación presentamos dos maneras de 
averiguar cuánto cuesta algo: 


Y Duosháo gián? (dúo shao chien?; ¿cuánto dinero 
cuesta?) 

v Jikuái qián? (yi kuai chien?; literalmente: ¿cuántos 
yuan cuesta?) 


La única diferencia entre las dos preguntas anteriores 
está en la respuesta que suponemos que vamos a obtener. 
Se usa la palabra duosháo (dúo shao) cuando queremos 
preguntar por algo que presumiblemente costará más de 
diez yuan. Por otro lado, usamos ji (yi) antes de kuái (kuai; 
yuan) cuando suponemos que el producto costará menos 
de diez yuan. 


Negociar los precios en el mercado nocturno 


Una de las actividades más divertidas para hacer en 
Taiwán y en China continental es visitar uno de los 
divertidos mercados nocturnos que abundan por todas 
partes. Como a los chinos les encanta mái dongxi (mai 
dong shi; ir de compras) y táojiá huánjiá (tao yia juan yia; 
regatear), tendrá mucha compañía. 


En un mercado abierto siempre se pueden negociar los 
precios. Ensaye una de las siguientes frases, para ver lo 
que ocurre: 


v Néng búnéng piányi yidiár? (neng bu neng pien i i dier?; 
¿me lo puede dejar más barato?) 

v Néng búnéng sháo yidiár? (neng bu neng shao i dier?; 
¿puede bajarle el precio?) 


También puede ser un poco más directo y decir Zénme 
zhéme gui ah? (zzemma yemma güei ai ¿por qué es tan 
caro?), en un tono de indignación, y hacer 


el ademán de retirarse del puesto de venta. Vale la pena 
conocer estas frases, relacionadas con el regateo: 


vi  Zhéige duoshíáo qián? (yei ga dúo shao chien?; ¿cuánto 
cuesta esto?) 

v Dă zhé, háo búháo? (da ye, jao bu jao?; ¿y qué tal si me 
da un descuento?) 

v Kéyi äng jiá ma? (ke i yiang yia ma?; ¿podemos 
negociar el precio?) 


A continuación presentamos una conversación con estas 
frases: 


Catalina: Zhè tiáo hòng qúnzi duosháo qián? 
Ye tiao jong chiun zz dúo shao chien? 
¿Cuánto cuesta esta falda roja? 
Fúwuyuán: Ná tiáo qúnzi ershíwú kuái gián. 
Na tiao chiun zz ar sh u kuai chien, 
Esa falda cuesta 25 yuan. 
Bárbara: Ná tài guile! Ni néng búneng dá zhé? 
Na tai gúei la! Ni neng bu neng da ye? 
¡Es muy cara! ¿Puede hacerme una rebaja? 
Fúwuyuán: Kénéng. 
Ke neng. 
Tal vez. 
Bárbara: Ný néng géi wó duðdà de zhékou? 
Ni neng guei uo dúo da de ye kou? 
¿Cuánto me puede hacer de rebaja? 
Fúwuyuán: Băi fen zhi shí, háo bùhăo? 
Bai fen y sh, jao bu jao? 
10%, ¿le parece? 
Bárbara: Nà tài háo le. Xièxiè. 
Na tai jao la. Shie shie. 
Perfecto. Gracias. 


Pedir una devolución 


Si queda búyúkuái (bu iu kuai; insatisfecho) con su 
compra, puede ensayar una de las siguientes frases para 
hacer una tui (tuei; devolución) de la huò (juo; 
mercancía): 


Y Wò yáoqiú tuikuán (uo iao chiou tuei kuan; quiero un 
reembolso). 

Y Wó yáo tui huò (uo ¡ao tuei juo; quisiera devolver esto). 

Y Qing ni bá gián jiru wóde xinyóng ká (ching ni ba chien 
yi ru uo de shing iong ha; por favor, quiero una 
devolución en mi tarjeta de crédito). 

Y Wò néng búnéng jián zóngjingl? (uo neng bu neng yien 
zzong ying li?; ¿puedo ver al gerente?) 

Y Du wó bù héshi (duei uo bu je shen; no me queda bien). 


Comparar la calidad: bueno, mejor, óptimo 


Siempre que quiera usar un superlativo para describir la 
calidad de alguna cosa (ya sea que se trate de algo 
absolutamente fantástico o totalmente espantoso), piense 
en la palabrita zui (zzuel), que es algo así como el 
equivalente de “muy” o “el más”, en español. 


Zui es una palabra que siempre va acompañada de algo 

más. De lo contrario, no tendría ningún sentido. Esta es 

una lista de superlativos que quizás le convenga usar de 
vez en cuando: 


SS SS SS 


zui lèi (zzuei lei; muy cansado). 

zui mán (zzuei man; muy lento). 

zw máng (zzuei mang; muy ocupado). 

zui qíguái (zzuei chi guai; el más extraño). 
zui y0umíng (zzuei iou ming; el más famoso). 
zui y0uqgián (zzuei iou chien: el más rico). 


Si no queremos ser tan enfáticos en la adjetivación y 
simplemente queremos decir que una cosa es superior a 
otra, podemos usar la palabra geng (gueng) delante del 
adjetivo en cuestión. De algún modo, equivale a la palabra 
“más” del español. Otra palabra que tiene el significado 
de “más” es yidián (i dieri). Mientras que geng se pone 
delante del adjetivo, yidián va después de este. Así, 
tenemos géng kuái (gueng kuai; más rápido) y kuái yidián 
(kuai i dien; más rápido). 


A continuación tenemos algunos ejemplos: 


SS SS SS SS SS S 


gèng congmín (gueng tsong ming; más inteligente). 
gèng gui (gueng gúei; más caro). 

piány1 yidián (pien i i dien; más barato). 
geng kuái (gueng kuai; más rápido). 
geng màn (gueng man; más lento). 

háo (jao; bueno). 

geng háo (gueng jao; mejor). 

ou háo (zzuei jao; el mejor). 

duán yidián (duan i dien; más corto). 
chàng yidián (chang i dien; más largo). 
xiáo yidián (shiao i dien; más pequeño). 


Y dá yidián (da i dien; más ancho). 
v  geng piányl (gueng pien i; más barato). 





La manera más simple de comparar dos cosas es 
usar la partícula bă (bi) entre lo que se va a comparar, y 
enseguida se agrega el adjetivo que realiza la 
comparación. Por ejemplo, si decimos que A bi B háo (A bi 
B jao), estamos diciendo que A es mejor que B. 


Veamos algunas comparaciones que se pueden hacer 
mediante la partícula bl: 


v Tā bi wo láo (ta bi uo lao; ella es mayor que yó). 

vY Zhège wúzi bí nèige dá (yei ga u zz bi nei ga da; esta 
habitación es más grande que aquella). 

Y  Hóngde bí huángde háo (jong de bi juang de jao; el rojo 
es mejor que el amarillo). 


Una manera de expresar la similitud entre dos cosas 
consiste en usar el coverbo gen (guen) o hé (je) en medio 
de las dos cosas que se quieren comparar, seguido por la 
palabra yíyàng (i iang; igual / lo mismo) y luego el 
adjetivo. Si decimos que A gén B yíyáng dá (A guen B i 
lang da), queremos decir que A y B son igualmente 
anchos o igualmente grandes. También podemos decir 
simplemente que A gén B yíyáng, lo cual significa que A y 
B son iguales. 


Con ese mismo modelo de frase podemos decir lo 
siguiente: 


kv Gēge hé didi yíyàng gáo (gue gue je di di i iang gao; mi 
hermano mayor es igual de alto que mi hermano 
menor). 

Y Mao gén gón yíyáng tiáopí (mao guen gou i iang tiao pi; 
los gatos son igual de traviesos que los perros). 

Y  W6ó gén ni yíyàng dá (uo guen ni i iang da; tú y yo 
tenemos la misma edad). 


Si queremos hacer una comparación negativa, como en 
“yo no soy tan alta como él”, debemos usar el siguiente 


patrón de frase: 
A méiyóu B náme (adjetivo). 


Eso significa “A no es tan (adjetivo) como B”. Veamos 
algunas frases construidas según este patrón: 


Y Shayú méiyóu jinyú náme ké'ái (sha iu mei iou yin iu na 
ma ke ai; los tiburones no son tan bonitos como los 
peces de colores). 

Y Yingwén méiyóu zhongwén náme nán (ing uen mei iou 
yung uen na ma nan; el inglés no es tan difícil como el 
chino). 

Y Mao de wéiba méiyóu túzi de wéiba náme cú (mao de uei 
ba mei iou tu zz de uei ba na ma tsu; la cola de los 
gatos no es tan gruesa como la cola de los conejos). 


A continuación encontrará un diálogo con comparaciones: 


Olivia: Zhei jián qípáo zénmeyáng? 
Yei yien chi pao zzemma iang? 
¿Qué piensas de este vestido chino tradicional? 


Léiléi: Wó juéde ben hăo. 


Olivia: 


Leiléi: 


Olivia: 


Leiléi: 


Olivia: 


Uo yue de jen jao. 

Me parece fabuloso. 

Zhēnde ma? 

Yen de ma? 

¿En serio? 

Zhēnde. Kěshì jinsede méiyðu hóngde náme piàoliang. 
Yen de. Ke sh yin se de mei iou jong de na ma piao 
liang. 

En serio. Pero el dorado no es tan bonito como el 
rojo. 

Jinséde hé hóngde yíyàng gui ma? 

Yin se de je jong de i iang güei ma? 

¿El dorado y el rojo cuestan lo mismo? 

Méiyóu, Jinséde bï hóngde piányi. 

Mei iou. Yin se de bi jong de pien i. 

No. El dorado es más barato que el rojo. 

Ná, wo jiú măi jinsede. 

Na, uo yiou mai yin se de. 

En ese caso, voy a comprar el dorado. 


Capitulo 7 
Diversión, ocio y deportes 


En este capítulo 


Salir a bares y a clubes 
Hablar sobre pasatiempos 
Disfrutar de la naturaleza 


Hacer deporte 


La vida requiere un poco de diversión, como pasear por la 
ciudad, tener un pasatiempo, hacer excursiones, 
aventurarse en el arte, practicar su deporte preferido. 
Este capítulo le ayudará a salir de su habitación. 


Disfrutar de la ciudad 


Si tiene una vida nocturna agitada, querrá leer esta 
sección de principio a fin. Encontrará abundante 
vocabulario para diversas actividades en la ciudad. 


Asistir a una función o un espectáculo 


¡Qué agradable es ir a algunos yánchi (ien chu; 
espectáculos) cuando estamos visitando una ciudad! En la 
actualidad, hay mucho de dónde escoger: 


vi 


vi 
vi 
vi 


gejú (óperas). 

baléi (ba lei; ballet). 

yinyuéhui (in iue juei; concierto de música). 
diánying (dieri ing; película). 


Las siguientes frases le ayudarán a obtener lo que 
necesita o a comprender lo que le dicen: 


vi 


vi 


Zài nár kéyi măidào piáo? (zzai nar ke i mai dao piao?; 
¿dónde puedo comprar las entradas?) 

You méiyóu jintian wánsháng yánchú de piáo? (¡ou mei ¡ou 
yin tien uan shang ien chu de piao?; ¿hay entradas para 
la función de esta noche?) 

Duibúqí, jintian wánsháng de piáo don máiwán le (duei bu 
chi, yin tien uan shang de piao dou mai uan la; lo siento, 
las entradas para esta noche se han agotado). 

WOó yáo măi yì zháng dárén piáo, liáng zhang értóng piáo 
(uo iao mai i yang da ren piao, liang yang ar tong piao; 
me gustaría comprar una entrada para un adulto y dos 
para niños). 

Shénme shíhou kaiyán? (shemma sh jou kaí ien?; ¿a qué 
hora empieza la función?) 

Shénme shíhou yán wán? (shemma sh jou ien uan?; ¿a 
qué hora termina la función?) 


Puede ver cómo se usan estas frases en el siguiente 


diálogo: 


María: 


Diana: 


Olga: 


María: 


Diana: 


María: 


Nímen jīintiān wánsháng xiáng kàn shénme? Kán 
huàjù ma? 

Ni men yin tien uan shang shiang kan shemma? 
Kan jua yiu ma? 

¿Qué quieren ver esta noche? ¿Una obra de 
teatro? 

Wò hén xiáng qù kàn wúshú biáoyán. Zájl biioyán 
yé kéyi. 

Uo jen shiang chiu kan u shu biao ien. Zza yi 
biao ien ie ke i. 

A mí me gustaría mucho ver un espectáculo de 
artes marciales. Algo de acrobacia también 
estaría bien. 

Wọ xiáng kàn huàjù. 

Uo shiang kan jua yiu. 

Yo quiero ver una obra de teatro. 

Nímen kànguò Jingjú ma? 

Ni men kan guo ying yiu ma? 

¿Alguna vez habéis visto la Ópera de Pekín? 
Méiyóu. 

Mei iou. 

No. 

Ná, wómen qù kàn Jingjú ba! Jingjú shénme don 
yóu. Yóu huàjù, von wúshú, lián zájì yé von 

Na, uo men chiu kan ying yiu ba! Ying yiu 
shemma dou iou. Iou jua yiu, iou u shu, lien zza 
yi ie iou. 

¡En ese caso, vamos a ver la Ópera de Pekín! Lo 
tiene todo. Tiene teatro, artes marciales y hasta 
tiene acrobacias. 


María: 


Taquillero: 


María: 


Taquillero: 


Ni háo. Wó xiáng măi sáanzháng jintián wánsháng de 
piáo. 

Ni jao. Uo shiang mai san yang yin tien uan 
shang de piao. 

Hola. Me gustaría comprar tres entradas para la 
función de esta noche. 

Hăo ba. Jintián wánsháng de piáo chábúduó don 
máiwán le. Zhí yóu èr lóu de zuó wei. 

Jao ba. Yin tien uan shang de piao cha bu dúo 
dou mai uan la. Y iou ar lou de zzuo uei. 

Bueno. Las entradas para esta noche están a 
punto de agotarse. Solo nos quedan butacas en 
la segunda platea. 

Er lóu méiyóu wentí. Qián pái zuòwèi de piáo yóu 
méiydu? 

Ar lou mei iou uen ti. Chien pai zzuo uei de piao 
iou mei iou? 

En la segunda planta está bien. Pero ¿tiene 
butacas libres en la parte de delante? 

Yóu. Yígòng sānshí kuài qián. 

Iou. I gung san sh kuai chien. 

Sí. Son 30 yuan en total. 


Palabras para recordar 


lóuxia de 
weizi 
lóushàng de 
weizi 

piào 


yinyuè ne 


jùchăng 
táng 


mùjiān xiūxi 
IN "A v 
zaji EN Ela 


v ` 
IE 
¿ET ETS 
ENANOS 
gewú 


yuèjù 


BEI 
difáng xi 


lou shia de 
uei zz 


lou shang de 
uei zz 


piao 


in iue ting 


yiu chang 
li tang 


mu yien shiou 
shi 


zza yi biao ien 
u shu biao ien 


ba lei u 
gue u 


iue yiu 


ying yiu 
di fang shi 


butacas en la 
platea 


butacas en 
palco 


entradas 


sala de 
conciertos 


teatro 
auditorio 


intermedio 


Y 
espectaculo 
acrobático 


espectáculo de 
artes marciales 


ballet 

canto y baile 
ópera 
cantonesa 
Opera de Pekín 


d f e 
ópera folclórica 
popular 





Recorrer museos y galerías 


Las obras de teatro y las actuaciones musicales en directo 
no son las únicas formas de entretenimiento que le 
permitirán darse un baño de wénhuá (uen jua; cultura). 
Una de las actividades más agradables y tranquilas que 
puede hacer a su ritmo es visitar un bówùguăn (bou u 
guan; museo) o una huáláng (jua lang; galería). Allí podrá 
ver muchas cosas, como por ejemplo gúdáide yishú pin (gu 
dai i shu pin; artefactos antiguos), shánshuí huá (shan 
shuel jua; pinturas de paisajes) o xiándái yishú (shien dai i 
shu; arte moderno). A veces, la mejor motivación para ir a 
un museo es ir a comprar algún wù (li u; regalo) o zhaotié 
(yao tie; póster). 


Las siguientes son algunas de las preguntas que podemos 
hacer en un museo o en una galería: 


v Bówiúguán jídiăn zhong kaimén? (buo u guan y i dien 
yung kaí men?; ¿a qué hora abre el museo?) 

Y  Lípin shangdián shénme shíhòu guānmén? (li pin shang 
dien shemma sh jou guan men?; ¿a qué hora cierran la 
tienda de regalos?) 

Y Nīímen mài búmài zhāotiē? (ni men mai bu mai yao tie?; 
¿venden pósteres?) 


Palabras para recordar 


bówuguán buo u guan museo 
MEET ENEE galería 
yishú i shu arte 
shóuyirén shou i ron artesano 
yishùjiā KAME artista 


jiézuo yie zzuo obra de arte 





Visitas a los lugares históricos 


Sin lugar a dudas, la forma más fácil de ver los principales 
lugares históricos de China consiste en hacer una 
excursión. Las siguientes frases pueden resultarle de 
mucha utilidad en ese contexto: 


v Liixíngshe zài nár? (liu shing she zzai nar?; ¿dónde 
queda la agencia de viajes?) 

v Yóu méiyóu shuó yingwén de dáoyóu? (jou mei iou shuo 
ing uen de dao iou?; ¿hay guías que hablen inglés?) 

v Bàn tián duósháo gián? (ban tien dúo shao chien?; 
¿cuánto cuesta por media jornada?) 

v Ni yóu méiyódu lúyóu shóuce? (ni iou mei ¡ou liu iou shou 
tse?; ¿tienen una guía turística?) 


Y  Qingwen, zài nàr kéyí măi piáo? (ching uen, zzai nar ke i 
mai piao?; disculpe, ¿dónde puedo comprar las 
entradas?) 

v Háojíle. Piáojiá duoshao? (jao yi la. Piao yia dúo shao?; 
perfecto. ¿Cuánto cuestan?) 

Y WÓó yáo măi yì zháng dárén piáo, liáng zháng értóng piáo 
(uo iao mai i yang da ren piao, liang yang ar tong piao; 
me gustaría comprar una entrada para un adulto y dos 
para niños). 

vY Xiăo háizi miănfèi ma? (shiao jai zz mien fei ma?; ¿los 
niños entran gratis?) 

v Wõmen ké bù kéyí zháoxiáng? (uo men ke bu ke i yao 
shiang?; ¿podemos sacar fotos?) 


Una salida al cine 


Después de un día de intensa actividad visitando lugares 
históricos, usted querrá hacer algo tranquilo, como ir al 
cine. ¿Qué clase de película quiere ir a ver? En la tabla 7-1 
figura una lista con algunos de los géneros 
cinematográficos más comunes. 


Tabla 7-1: Géneros cinematográficos 


Palabras chinas Pronunciación Traducción 

xiju plan shi yiu pien comedia 

gùshi pian gu sh pien drama 

àiqíng pian ai ching pien romance 
dòngzuò pian dong zzuo pien acción 

jilù pian yi lu pien documental 
dònghuà Dän dong jua pien dibujos animados 
kóngbu piān kong bu pien horror 

wúxiá piān u shia pien kung-fu 


La siguiente conversación es un ejemplo de charla sobre 


cine: 


Sandra: 


Tomás: 


Sandra: 


Women jīintiān wănshàng qù kàn yíbú diánying ba. 
Uo men yin tien uan shang chiu kan i bu dien ing 
ba. 

Vamos a ver una película esta noche. 

Jintian yán shénme? 

Yin tien ien shemma? 

¿Qué están dando hoy? 

Yíge Zhang Yimóu dáoyán de pianzi. WO wángle náge 
míngzi. 

I ga yang i mou dao ien de pien zz. Uo uang la nei 
ga ming zZz. 

Una película dirigida por Zhang Yimou. Se me ha 
olvidado el nombre. 


Tomás: Shi shuó yingwén de ma? 
Sh shuo ing uen de ma? 
¿Es en inglés? 
Sandra: Búshi, késhi von yingwén zìmù. 
Bu sh, ke sh iou ing uen zz mu. 
No, pero tiene subtítulos en inglés. 


Palabras para recordar 


nán yányuán nan ien ¡uan actor 
nú yanyuán niu ien iuan actriz 
dáoyán dao ien director 


yingwén zimú ing uen zz mu subtítulos en 
inglés 


dien ing iuan sala de cine 


wàiguópiān uai guo pien película 
extranjera 


dianyíng dien ing iuan ¿dónde está la 
yuàn zài nar? zzai nar? sala de cine? 





Asistir a un concierto 


Puede que sea un lugar común, pero es la verdad: el 
lenguaje de la música sobrepasa las fronteras nacionales. 
Si se siente un poco cansado después de haber practicado 
el chino todo el día, puede ir a un concierto en la noche, 
para relajarse. La música le transportará a otro espacio 
mental. 


~ 
=> Le 


ak GE, 
CN 
j En China, al finalizar un concierto la gente no 
gritará “¡Otra, otra!”, sino que dirá Zài lái yíge, zài lái yíge! 
(zzai lai i ga, zzai lai i ga!) 


La siguiente lista de palabras le puede resultar útil: 


yinyué huí (in iue juei; concierto). 

dàiwèiyuán (dai uei iuan; acomodador). 
jiémùdān (yie mu dan; programa). 

zhongguó gúdiányinyué (yung guo gu dien in iue; música 
clásica china). 

ge chàng huí (gue chang juei; recital coral). 
shìnèi yuè (sh nei iue; música de cámara). 
gúdián yinyue (gu dien in iue; música clásica). 
Míngē (min gue; canción folclórica). 

qì yuè (chi iue; música instrumental). 

juéshi yinyue (yiue sh in iue; jazz). 

yáogún yué (iao gun iue; rock and roll). 
jiaoxiáng yuè (yiao shiang iue; música sinfónica). 


SSUSS 


SS SS SS SS 


Salir a bares y a clubes 


Las siguientes frases seguramente le serán de mucha 
utilidad cuando vaya de exploración por los bares y los 
salones de baile: 


Y Qing lái yipíng pSiú (ching lai i ping pi yiou; por favor, 
tráigame una botella de cerveza). 

v Níxiáng gén wð tiaowú ma? (ni shiang guen uo tiao u 
ma?; ¿te gustaría bailar?) 

Y Wó néng húnéng ong ni hē jiú? (uo neng bu neng ching 
ni je yiou?; ¿puedo invitarte a una copa?) 

Y Women dào nár qù tiáowú? (uo men dao nar chiu tiao u?; 
¿dónde podemos ir a bailar?) 

v Yóu méiyóu rúcháng fèi? Gou mei iou ru chang fei?; ¿hay 
que pagar consumición mínima?) 


Cuando vaya a un bar con sus amigos, es probable que 
quiera pedir bingzhén de píiú (bing yen de pi yiou; cerveza 
fría), o tal vez pútáo jiú (pu tao yiou; vino) hóng (jong; tinto) 
o bái (bai; blanco). ¡Ah! Y no olvide pedir un poco de 
huashengmi (jua sheng mi; cacahuetes) o túdoupián (tu dou 
pien; patatas fritas) para que no se le suban esas pfjiŭ (pi 
yiou; cervezas) a la cabeza. 


Diversos pasatiempos 


Tener al menos un yéyú áiháo (ie iu ai jao; pasatiempo) 
siempre es una buena cosa. Hay muchas posibilidades que 
tal vez no haya considerado. ¿Qué tal las siguientes? 


vy guóji xiànggí (guo yi shiang chi; ajedrez). 
Y kàn shú (kan shu; lectura). 


diáoyú (diao iu; pesca). 

yóupiáo (¡ou piao; sellos). 

niáo (niao; aves). 

yuányl (iuan i; jardinería). 

pú ke (pu ke; cartas). 

pingpáanggiú (ping pang chiou; tenis de mesa). 
táijiquán (tai y i chiuan; conocido como tai chi, que es 
una forma lenta de arte marcial). 


péngtiáo (pong Dao: culinaria). 
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Si quiere averiguar qué pasatiempos tiene una persona, 
puede hacerle una de las siguientes preguntas: 


vY N huí búhui dă tài jí quán? (ni juei bu juei da tai yi 
chiuan?; ¿sabes practicar el taichí?) 

v Ní dà búdá pingpanggiú? (ni da bu da ping pang chiou?; 
¿juegas al tenis de mesa?) 

v Ni dá májiáng ma? (ni da ma yiang ma?; ¿juegas al mah- 
jong?) 


Tanto el tàijíquán como el májiàng son dos pasatiempos 
emblemáticos de China. Además del tàijíquán, todos 
conocemos alguna otra forma de wăshù (u shu; artes 
marciales), entre estas el kung-fu, un arte marcial que se 
practica desde los tiempos de la dinastía Tang, en el siglo 
vili. De hecho, todavía pueden verse maestros de kung-fu 
practicando en el Templo Shaolín de Zhengzhou, provincia 
de Henan. Esta es una interesante actividad para hacer en 
China, un poco diferente de las que suelen ofrecer las 
agencias de viajes. 


Explorar la naturaleza 


Si tiene que viajar por negocios a China, es probable que 
en algún momento sienta deseos de alejarse de las 
agobiantes multitudes o, simplemente, de la bángongshi 
(bang gung sh; oficina) para despejarse un poco. En ese 
caso, le recomiendo ir a una de las siete shán (shan; 
montañas) sagradas o a una hermosa háitan (jai tan; playa) 
para observar el shánshuí (shan shuel; paisaje). 


A continuación presentamos una lista de algunas de las 
cosas que vale la pena ver en un viaje por el campo en 
China: 


báotá (bao ta; pagoda). 

miáo (miao; templo). 

fómiáo (fuo miao; templo budista). 
dáomiáo (dao miao; templo taoísta). 
kóngmiáo (kong miao; templo confuciano). 
dáotián (dao tien; arrozal). 

nóngmín (nong min; agricultor). 
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Si está explorando la dázirán (da zz ran; naturaleza) con 
un amigo que habla chino, algunas de las siguientes 
palabras podrán serle de utilidad: 


v hé (je; río). 

hú (ju; lago). 

chítáng (ch tang; estanque). 
shāndòng (shan dong; cueva). 
hăitān (jai tan; playa). 
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án (an; costa). 

shamoó (sha muo; desierto). 
shān (shan; montañas). 

xiáo shān (shiao shan; colinas). 


hai (jai; océano). 
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Palabras para recordar 


piàoliang piao líang ZA 
fengyíng fong ying "EJES 


ETT tien tang paraíso 





Explotar su vena artística 


Ahora que ya está listo para darle rienda suelta a su 
sensibilidad artística, metámosle un poco de chino al 
asunto. No tenga miedo de expresar sus gángíng (gan 
ching; emociones). A los chinos les gustará mucho ver su 
manifestación de emoción ante las sháanshul huá (shan 
shuei jua; pinturas de paisajes) de la dinastía Song o la 
belleza de una cíqì (ts chi; porcelana) de la dinastía Ming. 


Me imagino que usted es una persona con una 
extraordinaria chuángzáoxing (chuang zzao shing; 
creatividad). En ese caso, le sugiero practicar alguna de 
las siguientes artes: 
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huá (jua; pintura). 

súmiáohuá (su miao jua; dibujo). 
diáoké (diao ke; escultura). 
shuicáihuá (shuei tsai jua; acuarela). 
táoqì (tao chi; cerámica). 

shúfá (shu fa; caligrafía). 


Tal como sucede en todo el mundo, muchos niños chinos 
toman clases de xiáo tígín (shiao ti chin; violín) y gangqín 
(gang chin; piano), algunas veces obligados por sus 
padres. ¿Toca usted algún yuè qì (iue chi; instrumento 
musical)? ¿Qué le parecería intentarlo con alguno de los 
siguientes instrumentos? 
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xiáo Goin (shiao ti chin; violín). 

zhong tíqín (yung ti chin; viola). 

dá tíqín (da ti chin; violonchelo). 

ganggín (gang chin; piano). 

sākèsīguăn (sa ke s guan; saxofón). 
chángdí (chang di; flauta). 

nán diyinm (nan di in; contrabajo). 

lába (la ba; trompeta). 

chángháo (chang jao; trombón). 

dá hào (da jao; tuba). 

danhuángguán (dan juang guan; Clarinete). 
shuanghuángguán (shuang juang guan; oboe). 
gú (gu; tambores). 

shúgín (shu chin; arpa). 

liúxiángín (liou shien chin; guitarra). 


Si alguna vez ha escuchado un concierto o un disco de 
música tradicional china, quizás le haya llamado la 
atención alguno de estos yué qì (iue chi; instrumentos 
musicales): 


Y pipa (pi pa; instrumento de cuerdas con numerosos 
trastes, similar al laúd, que el músico se pone sobre las 
piernas). 

Y gúzheng (gu yeng; instrumento largo de cuerdas que 
reposa horizontalmente en un soporte, frente al 
músico). 

Y  erhú (ar ju; instrumento que consta de dos cuerdas y se 
toca con un arco). 





En el idioma chino existen verbos diferentes para 
hacer referencia al acto de tocar un instrumento. 


Y Para instrumentos de cuerdas se usa el verbo lā (la; 
tensar) antes del nombre del instrumento. Por ejemplo, 
usted puede decir que la zhong tíqín (la yung ti chin; 
toca la viola). 

Y Para instrumentos de viento, se usa el verbo chul 
(chuei; soplar). 

Y Para los demás instrumentos se usa el verbo tán (tan; 
tocar). 


Los deportes 


En todos los países del mundo existe un deporte nacional. 
En España, al igual que en la mayoría de los países 
europeos, es el yingshi zúgiú (ing sh zzu chiou; fútbol). En 
China es el pimgpanggiú (ping pang chiou; tenis de mesa). 
Esta es una lista con algunos de los deportes más 
populares: 


yúmáoqiú (iu mao chiou; bádminton). 

bángqiú (bang chiou; béisbol). 

lángiú (lan chiou; baloncesto). 

shóuqgiú (shou chiou; balonmano). 

binggiú (bing chiou; hockey). 

pingpanggiú (ping pang chiou; tenis de mesa). 
yingshi zúqiú o simplemente zúgiú (ing sh zzu chiou; 
fútbol). 

méishi zúgiú (mei sh zzu chiou; rugby o fútbol 
americano). 


léigiú (lei chiou; softball). 
yóuyóng (iou iong; natación). 
wánggiú (uang chiou; tenis). 
páigiú (pai chiou; voleibol). 
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Otro deporte bastante popular es la yóuyóng (iou iong; 
natación). A continuación encontrará los diferentes estilos 
y otras palabras relacionadas: 


v dié yóng (die iong; mariposa). 
v yáng yðng (ang iong; espalda). 
Y wa yóng (ua iong; braza). 

Y  ziyóu yóng (zz ¡ou iong; libre). 


Y yóuyóng máo (iou iong mao; gorro de natación). 


Algunos deportes requieren de instrumentos tales como la 
pingpáangqiú pai (ping pang chiou pai; pala de tenis de 
mesa) o la wángqiú pai (uang chiou pai; raqueta de tenis). 
Sin embargo, lo común a todos los deportes es la exigencia 
de un gongpíng jingzheng (gung ping ying yeng; juego 
limpio). 


Vale la pena recordar algunas de las siguientes frases, si 
usted es un amante de los deportes o un deportista 
profesional: 


Y Wò xiáng qù kàn qiúsái (uo shiang chiu kan chiou sai; 
quiero ver un partido de béisbol). 

v Bifen duósháo? (bi fen dúo shao?; ¿cómo va el 1 
marcador?) 

kv  Náxié dui canjia besat? (nei shie duei tsan yia bi sai; ¿qué 
equipos están jugando?) 

Y Wó yíngle (uo ing la; yo he ganado). 

Y Niíshile (ni shu la; tú has perdido). 

Y  Wó zhén xūyào liànxí (uo yen shiu iao lien shi; de verdad 
necesito practicar). 


Y Woó dá de bútài háo (uo da de bu tai jao; no juego muy 
bien). 


La siguiente es una lista de acciones que se presentan en 
los eventos deportivos. Es necesario conocerlas para 
poder comprender lo que está ocurriendo: 


v Chui sháozi (chuei shao zz; hacer sonar el silbato). 
vY dángzhú qiú (dang yu chiou; bloquear el balón). 
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dé yì fen (de i fen; anotar un tanto). 

tijin yì giú (ti yin i chiou; marcar un gol). 
fa qiú (fa chiou; servir). 

méi tóuzhóng (mei tou yung; fallar el tiro). 


Palabras para recordar 


tiyú chăng 
cáipànyuán 
duifāng 


Z vd v 
zúgiú chang 


pingjú 
fenshú 


jifenbán 


fangul 


shangbancháng 


xiàbànchăng 


ti iu chang 


tsai pan iuan 


duei fang 


zzu chiou 
chang 


ping yiu 
fen shu 


yi fen ban 


fan güei 


shang ban 
chang 


shia ban 
chang 


estadio 
árbitro 


equipo 


adversario 


campo de 
fútbol 


empate 
marcador 


tablero de 
marcador 


falta 


primera parte 
del partido 


segunda 
parte del 
partido 





Capítulo 8 
A la hora de trabajar 


En este capitulo 


Contestar el teléfono 
Hablar en contextos de negocios 


Revisar el correo electrónico 


Actos como contestar el teléfono, concertar citas y enviar 
cartas a correos electrónicos forman parte del trabajo 
cotidiano. Este capítulo le ayudará a desempeñarse en 
chino a lo largo de un día laboral. 


El uso del teléfono 


Esta sección contiene las frases necesarias para hablar 
por teléfono, llamar a sus amigos y dejar mensajes 
cuando no encuentra a la persona que busca. 


Elementos básicos al contestar el teléfono 


Para que su uso del diánhuá (dien jua; teléfono) sea eficaz, 
es conveniente que se familiarice con algunas palabras 
comunes en chino relacionadas con este asunto. 


v about (shou yi; teléfono móvil). 

Y wúxián diánhuá (u shien dien jua; teléfono inalámbrico). 
Y gongyóong diánhuá (gung iong dien jua; teléfono 
público). 

guóji diánhuá (guo yi dien jua; llamadas 
internacionales). 

bénshi diánhuá (ben sh dien jua; llamadas locales). 
jiexiányuán (yie shien iuan; operadora). 

diánhuá háomá (dien jua jao ma; número telefónico). 
chángtú diánhuá (chang tu dien jua; llamadas de larga 
distancia). 

duifáng fùfèi diánhuá (duei fang fu fei dien jua; llamadas 
a cobro revertido). 

v da diánhuá (da dien jua; hacer una llamada telefónica). 
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Estas son algunas frases relacionadas con la 
comunicación telefónica: 


v nágl diánhuá (na chi dien jua; contestar el teléfono). 
v dă diánhuá (da dien jua; hacer una llamada). 


shoóudáo diánhuá (shou dao dien jua; recibir una 
llamada). 


De diánhuá (yje dien jua; responder una llamada). 
hui diànhuà (juei dien jua; devolver una llamada). 
liú yíge huá (Jiou i ga jua; dejar un mensaje). 

guá diánhuá (gua dien jua; colgar). 


S 
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Y chá diánhuá háomábiú (cha dien jua jao ma bu; buscar 
un número en el directorio). 


Si usted es como yo, seguramente querrá hacer montones 
de preguntas básicas antes de descubrir cómo se utiliza 
un teléfono en el extranjero. Las siguientes preguntas 
pueden serle de gran utilidad: 


kv  Zénme dá diánhuá? (zzemma da dien jua?; ¿qué se 
necesita para hacer una llamada?) 

Y  Zái nar kéyi dá diánhuá? (zzai nar ke i da dien jua?; 
¿dónde puedo hacer una llamada?) 

Y  Bénshi diánhuá shóuféi duosháo qián? (ben sh dien jua 
shou fei dúo shao chien?; ¿cuánto cuesta una llamada 
local?) 


Las siguientes palabras son muy útiles en estos tiempos 
en que todos tienen un móvil o un buscapersonas: 


bot (ju yi; buscapersonas). 

bp háomá (ju yi jao ma; número de buscapersonas). 
shóuji (shou y i; teléfono móvil). 

shóuji háomá (shou y i jao ma; número de teléfono 
móvil). 
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Algunos problemas que podemos encontrar cuando 
estamos tratando de hacer una llamada telefónica son los 
siguientes: 


Y méiyðu boháoyin (mei iou buo jao in; no hay tono). 
v ni bócuó háomáile (ni buo tsuo jao ma la; ha marcado el 
número equivocado). 


vY záyin (zza in; interferencias). 
Y méi rén jiē diánhuá (mei ren yie dien jua; nadie 
contesta). 


Y  diánhuá huáile (dien jua juai la; el teléfono está 
averiado). 


v zhánxián (yan shien; la línea está ocupada). 
Y dénghóou (deng jou; llamada en espera). 


Hacer una llamada telefónica 


Wéi? (uei; ¿hola?). Escuchará esta palabra (en el segundo 
tono, es decir, ascendente) en cuanto le contesten al otro 
lado de la línea. Sirve para verificar que la otra persona 
está ahí. Para responder, se usa la misma palabra, pero 
en el cuarto tono, es decir, descendente, como quien hace 
una afirmación, o se puede preguntar directamente por la 
persona con quien se quiere hablar en ese momento 
(para mayor información sobre los tonos, consulte el 
capítulo 1). 


En China continental, una frase que se escucha muy 
comúnmente al otro lado de la línea es Ni nár (ni nar; 
literalmente: ¿dónde estás?). Sirve para preguntarle a la 
otra persona a qué danwéi (dan uei; unidad de trabajo) 
pertenece. Después de hacer estas breves preguntas, 
usted por fin podrá preguntar por la persona que busca. 
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Durante varias décadas, después de que el 


comunismo se implantara en China en 1949, a cada 
habitante de este país se le asignaba una danwéi. Esta 


unidad de trabajo regulaba prácticamente todos los 
aspectos de la vida del individuo, desde la elección de su 
sitio de residencia hasta el momento de casarse y tener 
un hijo. En la actualidad sigue siendo muy común 
preguntar por la danwéi cuando se contesta el teléfono. 


El siguiente diálogo muestra la manera de llamar a un 
amigo por teléfono: 


Señor Chéng: Wéi? 

Uei? 

¿Hola? 
Margarita: Qingweén, Luó Chéng zài ma? 

Ching uen, Luo Cheng zzai ma? 

¿Podría hablar con Luo Cheng, por favor? 
Señor Chéng: Qingwen, nín shi ná yí wei? 

Ching uen, nin sh na i uei? 

¿Podría decirme quién llama? 
Margarita: Wó shi tade tóngxué, Margarita. 

Uo sh ta de tong shiue, Margarita. 

Soy Margarita, una compañera de clase. 
Señor Chéng: Háo. Shāoděng. Wò qù jiáo ta. 

Jao. Shao deng. Uo chiu yiao ta. 

Bueno. Un momento. Voy a buscarlo. 


Una llamada a una empresa puede ser ligeramente 
diferente de una llamada informal a un amigo o a un 
compañero de trabajo. Cuando llamamos a un iguán (liu 
guan; hotel), a una shaángdián (shang dien; tienda) o a una 
göngsī (gung s; empresa) en particular, quizás nos 
pregunten cuál es la fënt hiomá (fen yi jao ma; extensión) 


de la persona que buscamos. Si no sabemos cuál es, 
podemos preguntarla: 


Qíngwen, fenjí háomá shi duosháo? (ching uen, fen yi 
jao ma sh dúo shao?; ¿podría decirme cuál es el 
número de la extensión?) 


Una vez que haya obtenido la extensión, probablemente 
la jiexiánsheng (yie shien sheng; operadora) le dirá: 


Wọ xiánzai jiú géi ni jie hào (uo shien zzai yiou guei ni 
yie jao; ya le paso). 


A veces ocurre que después de haber hecho grandes 
esfuerzos por llegar a este punto, descubrimos que De bù 
tong (yie bu tong; no nos podemos conectar) o que méiyóu 
rén jié (mei iou ren yie; nadie contesta). Quizás la 
diánhuáxián duánle (dien jua shien duan la; la línea fue 
desconectada). Es una situación verdaderamente máfan 
(ma fan; molesta). 


Si finalmente logramos comunicarnos con la oficina de 
algún empleado, pero nos encontramos con la 
desagradable sorpresa de que la persona no está allí, 
podemos dejar un yóu shēng yóujián ou sheng iou yien; 
recado en el buzón de voz). Cuando aparece un buzón de 
voz, debemos enfrentarnos a los siguientes tipos de 
instrucciones pregrabadas: 


Y Nim rúguó shíyóng ánjián shi diánhuájí, qíng àn 3 (nin ru 
guo sh iong an yien sh dien jua yi, ching an san; si 
tiene un teléfono de tonos, por favor marque el 3 
ahora). 


Y Nín rúguó shíyóng xuánzhuán boháo ji, ong bié guà (nin 
ru guo sh iong shiuan yuan buo jao yi, ching bie gua; si 
tiene un teléfono de disco, por favor permanezca en 
línea). 

Y Yáo huí dào zhú mùlù ong àn jíngziháo (iao juei dao yu 
mu lu ching an ying zz jao; si quiere regresar al menú 
principal, por favor marque # ahora). 


Si trata de contactar a un kehú (ke ju; cliente) o a un 
shéng vi huó bàn (sheng ijuo ban; socio comercial), es 
posible que necesite la ayuda de una mìshū (mi shu; 
secretaria) para llegar hasta la persona que buscamos. 


Pedro: Liú Xiñojié, zénme Dë wáixián? 

Liou shiao yie, zzemma yie uai shien? 
Señorita Liu, ¿cómo hago para obtener línea 
externa? 

Liú Xiaáojié: Méi wentí. Wò bang ni dá zhege háomaá. 

Mei uen ti. Uo bang ni da yei ga jao ma. 
No se preocupe. Yo le ayudo a marcar el 
número. 

Pedro: Xiexie. 

Shie shie. 
Gracias. 

Liú Xiaojié: Wéi? Zhe shi Wáng Xianshéng de bángongshi ma? 
Uei? Ye sh Uang Shien sheng de ban gung sh 
ma? 

¿Hola? ¿Hablo con el despacho del señor Wang? 

Secretaria: Dui le. Jiù shi. 

Duei la. Yiou sh. 
Sí, efectivamente. 


Secretaria: 


. Y DÉI 


Ke i guei uo yie ta ma? 

¿Podría comunicarme con él, por favor? 
Duibúgí, ta xiánzái kaihui. Ní yáo liúyán ma? 
Duei bu chi, ta shien zzai kai juei. Ni iao Dou 
ien ma? 

Lo siento, en este momento está en una 
reunión. ¿Desea dejarle un mensaje? 

Máfan ni gáosú ta ABC góngsi de jinglí Pedro 
Porras géi ta dá diánhua le? 

Ma fan ni gao su ta ABC gung s de ying li Pedro 
Porras guei ta da dien jua la? 

Si no es molestia, ¿podría decirle que Pedro 
Porras, gerente de la compañía ABC, le ha 
llamado? 


Palabras para recordar 


EIER uai shien línea externa 


jing 


ying li gerente 


zóngcái zzong tsai presidente 


fù zóngcai fu zzong tsai vicepresidente 


ATRAS 


Lo siento, 


yu ren director 





pero no estoy en casa en este momento... 


En esta vida moderna vivimos tan ocupados que no nos 
queda más remedio que liúhuáa (ou jua; dejar un 
mensaje) en el liyim diánhua (/u in dien jua; contestador). 


Los mensajes pregrabados que nos encontramos en los 
contestadores de otras personas pueden ser más o menos 
del siguiente estilo: 


Y Zhè shi Bernardo Ruiz (ye sh Bernardo Ruiz; este es el 
contestador de Bernardo Ruiz). 

Y Wó xiánzái búzái (uo shien zzai bu zzai; no estoy en este 
momento / no estoy en mi mesa). 

Y  Sán yué si hào zhiqián wð zài dújiá (san ¡ue s jao y chien 
uo zzai du yia; estoy de vacaciones hasta el 4 de 
marzo). 

Y Nín rúguó xing gen wóde zhúshóu tönghuà, qíng bo fenjí 
108 (nin ru guo shiang guen uo de yu shou tong jua, 
ching buo fen yi iao ling ba; si quiere hablar con mi 
asistente, por favor marque la extensión 108). 

Y Qing liú xiá nínde míngzi, diánhuá háomá hé jiánduán de 
liúyán. Wo hui géi nín huí diánhuá (ching liou shia nin de 
ming zz, dien jua jao ma je yien duan de liou ian. Uo 
juei guei nin juei dien jua; por favor deje su nombre, 
número de teléfono y un breve mensaje. Yo le 
responderé su llamada). 


Cuando deje un mensaje en un contestador, sea muy claro 
en las instrucciones sobre lo que usted quiere que la 
persona haga: 


v Wọ zài géi ní dá diànhuà (uo zzai guei ni da dien jua; yo 
te llamo luego). 


Y Ni huí jia zhihóu ong géi wó dá diànhuà (ní juei yia y jou 
ching guei uo da dien jua; cuando llegues a casa, por 
favor llámame). 

v Bié wángle huí wóde diánhuá (bie uang la juei uo de dien 
jua; no olvides devolver la llamada). 


Si contesta una persona y no un contestador, no olvide ser 
cortés. A continuación presentamos algunas frases que 
vale la pena recordar: 


v Qing gáosú tā wó géi tā dá diánhuá le (ching gao su ta uo 
guei ta da dien jua la; por favor, dígale que le ha 
llamado). 

Y Máfan ní qíng tā huí wóde diánhuá? (ma fan ni ching ta 
juei uo de dien jua; si no es molestia, ¿podría decirle 
que me devuelva la llamada?) 

Y Qing gáosú tā wó huí wán yìdiàr lái (ching gao su ta uo 
juei uan i dier lai; por favor, dígale que llego un poco 
tarde). 

Y Qing géi wó zhuán tāde liúyánjr? (ching guei uo yuan ta 
de liou ien yi; ¿por favor, podría transferirme a su 
buzón de voz?) 


Camino al trabajo 


Después de tratar temas relajados como la diversión y los 
pasatiempos, ha llegado la hora de sentarnos a hablar de 
shéng yì (sheng i; negocios). Aquí examinaremos detalles 
que le permitirán sentirse más tranquilo en aquel trabajo 
en Jiangsu o hablar con toda tranquilidad con su jefe. En 


esta sección usted aprenderá frases y vocabulario 
relacionados con los negocios, desde concertar una cita y 
presidir una reunión hasta revisar al vuelo sus correos. 


La oficina 


Independientemente de que usted sea una mishú (mi shu; 
secretaria) o el zhúxí (yu shi; presidente) del consejo de 
administración, la atmósfera y el entorno de la bángongshi 
(ban gung sh; oficina) es muy importante. 


En las oficinas modernas no es necesario levantarse de la 
yizi (i zz; silla) para ver alrededor montones de aparatos, 
que sirven para efectuar diferentes tareas: 


kv diánhuá (dien jua; teléfono). 
fùyìnjī (fu in yi; fotocopiadora). 
diànnăo (dien nao; ordenador). 
chuánzhēn (chuan yen; fax). 
dăyìnjī (da in yi; impresora). 


SSSS 


Otro aparato que solemos ver en las oficinas, 
especialmente por la mañana temprano, es la kāfēijí (ka 
fei yi; cafetera). De hecho, es posible que el momento del 
día que esperamos con más impaciencia sea la xiūxi 
(shiou shi; pausa para el café). 


Casi puedo apostar a que si echa una ojeada por su 
xiáogéjian (shiao gue yien; despacho), encontrará las 


siguientes cosas: 


v gángbi (gang bi; bolígrafo). 


giánbí (chien bi; lápiz). 

dëng an (dang an; archivo). 

huíwénzhen (juei uen yen, clip). 

dingshújl (ding shu yi; grapadora). 

xiangpíjin (shiang pi yin; goma / banda de caucho). 
biibén (bi yi ben; cuaderno). 

jiao dài (yiao dai; cinta adhesiva). 


SS SS SS S 


RD 
E 4 


“y 
Si no encuentra lo que busca, nada más práctico 


que preguntarle al vecino de xiáogéjian (shiao gue yien; 
despacho). La manera más simple de hacerlo es: 


Ní von méiyóu  ? (ni iou mel iou?; ¿tienes 
un ?). 


Use la frase tantas veces como la necesite. Eso sí, no 
olvide ser igualmente amable con su tóngshì (tong sh; 
compañero de trabajo) cuando él le pida alguna cosa. 


v Ni yóu méiyðu gangbi? (ni iou mei iou gang bi?; ¿tienes 
un bolígrafo?) 

v Ní yóu méiyðu dingshújr? (ni iou mei iou ding shu yi?; 
¿tienes una grapadora?) 


Dirigir una reunión 


¡Felicidades! Usted acaba de establecer sus operaciones 
de negocios en Beijing o acaba de recibir en su oficina a 
sus socios de China y se está preparando para su primera 


reunión. Lo primero consiste en pensar cuál es el múdi 
(mu di; objetivo) de su huiyl (juei i; reunión). ¿Es, acaso, 
yánshi (ien sh; hacer una presentación) sobre un nuevo 
chánpin (chan pin; producto)? ¿Es, quizás, tánpán (tan 
pan; negociar) un hétóng Oe tong; contrato)? ¿Tal vez lo 
que tenga en mente sea shóuxún (shou shiun; entrenar) a 
sus colegas chinos? Lo más probable es que usted ya 
tenga planeada una yichéng (i cheng; agenda) específica. 
Con toda seguridad, no querrá parecer un improvisador. 


Planificar y programar una reunión 


Quizás usted sea una de esas personas que necesita anpái 
hulyi yichéng (an pai juei i i cheng; programar una 
reunión) solo para ultimar los preparativos para una 
próxima reunión. Quizás algunas de las cosas que querrá 
hacer en esta reunión preliminar serán las siguientes: 


Y  zhiding huìyì yichéng (y ding juei i i cheng; fijar una 
agenda). 

vY tăolùn wentí (tao lun uen ti; tratar problemas). 

v jiéjué wentí (yie yiue uen ti; resolver problemas). 

Y  tuándui jiànshè (tuan duei yien she; formar equipos). 


Si quiere asegurarse de que todo el mundo exprese su 
punto de vista, las siguientes frases pueden usarse para 
permitir la participación de los asistentes: 


Y Germán, ni hái yðu shénme xúyáo búchóng ma? (Germán, 
ni jai iou shemma shiu iao bu chong mai: ¿Germán, 
tienes algo que añadir?) 


vi 


vi 


Women xuyáo dui zhège xiángmú biáojué ma? (uo men 
shiu iao duei yei ga shiang mu biao yiue ma?; ¿es 
necesario votar sobre este punto?) 

Shéi hái yðu shénme yijián huòzhě wèntí? (shei jai iou 
shemma i yien juo ye uen ti?; ¿alguien tiene otros 
comentarios o preguntas?) 


El comienzo de la reunión 


Algunas frases claves para dar inicio a una reunión de 
negocios son las siguientes: 


A 
V 


Záosháng hăo (zzao shang jao; buenos días). 

Huanyíng nín dào women de bángongshi (juan ing nin 
dao uo men de ban gung sh; bienvenidos a nuestra 
oficina). 

Zài kaihui yigián, ràng wómen zuó yíge ziwó jiesháo (zzai 
kai juei i chien, rang uo men zzuo i ga zz uo yie shao; 
antes de que comience la reunión, procedamos a 
presentarnos). 

Wo xiáng jiesháo yíxià huìyì de canjiazhé (uo shiang yie 
shao i shia juei i de tsan yia ye; me gustaría 
presentarles a los participantes de la conferencia). 


Y Zánmen kaishí ba (zzan men kai sh ba; comencemos). 


EN 
> 
GA 


ak DË, 
Ch 
Siempre conviene saludar primero a la persona 


de más alto rango, antes de saludar a los demás. Las 
jerarquías son muy importantes para los chinos, y es 
necesario recordar esto para evitar hacer un mal papel. 


Algunos de los cargos que pueden ocupar las personas 
que conozca son los siguientes: 


v zhúxí (yu shi; presidente). 

Y  zhúren (yu ren; director de departamento). 

Y dóngshi (dong sh; director del consejo de 
administración). 

jingi (ying li; gerente). 

fú zóngcál (fu zzong tsai; vicepresidente). 

shóuxí kuáiji (shou shi kuai yi; director financiero). 


chángzháng (chang yang; director de fábrica). 
zúzháng (zzu yang; líder de equipo). 


ZS "SS SS 


yERDA 


En chino, el apellido va antes del nombre de pila. 


Si queremos dirigirnos a una persona mencionando su 
cargo, decimos primero el apellido y luego la posición que 
ocupa en la empresa. Así pues, si el individuo se llama Li 
Peijie (Li es el apellido), y es director, usted debe dirigirse 
a él como D Zhúren (li yu ren; director Li). 


Hacer una presentación 


Al hacer una presentación durante la reunión, quizás le 
sea de utilidad conocer alguna de las siguientes palabras: 


Y bánzi (ban zz; pizarra) y fénbi (fen bi; tiza). 
vY huábán (jua ban; caballete) y cáibí (tsai bi; rotulador). 
Y caíliáo (tsai liao; material para entregar). 


Y chatú (cha tu; ilustraciones). 
Y biñogé (biao gue; gráficos). 
vY túbiaáo (tu biao; diagramas). 


Si prefiere hacer una presentación más moderna, quizás 
necesite alguna de las siguientes cosas: 


Y PowerPoint yánshi (PowerPoint ien sh; presentación en 
PowerPoint). 

Y huángdengj (juang deng yi; proyector de diapositivas) y 
píngmú (ping mu; pantalla). 

Y tou yíng pián (tou ing pien; transparencia). 


Si quiere filmar la presentación, necesitará una lùxiàngjī 
(lu shiang yi; cámara de vídeo), y si la sala es bastante 
grande, quizas también necesite usar un máikefeng (mai 
ke fong; micrófono). 


Finalizar la reunión 


Las siguientes frases pueden ser útiles para cerrar la 
reunión: 


v Gánxié dàjiā jintián chūxí huiyi (gan shie da yia yin tien 
chu shi juei i; gracias a todos por participar en la 
reunión de hoy). 

Y Wómen xūyào zài kaihui táolún zhe jián shiqíng ma? (uo 
men shiu iao zzai kai juei tao lun ye yien sh ching mai 
¿necesitamos otra reunión para continuar la 
discusión?) 


vY Zai líkai zhigián, wómen bă xiá ci huiyi de rìqī ding xiálái 
ba (zzai li kai y chien, uo men ba shia ts juei i de r chi 
ding shia lai ba; antes de irnos, confirmemos una fecha 
para la próxima reunión). 


Palabras para recordar 


zīiliào zz liao material 


ss D e e d 
hulyl juei i reunion; 
conferencia 


huiyi yichéng juei i i cheng AENA 
conferencia 


mu di objeto 
băo bio bao biao hoja de cálculo 


DELL ruan yien software 





Los negocios y la industria 


Ya sea que su compañía tenga operaciones en China 
continental, Taiwán o Hong Kong, es muy probable que en 
esos lugares haya representaciones de algunas de las 
industrias que aparecen en la tabla 8-1. 


Tabla 8-1: Industrias extranjeras con 


representación en China, Taiwán y 


Hong Kong 
Chino Pronunciación 
qiche chi che 
yínháng yú cáiwù in jang iu tsai u 
fángdichán fang di chan 
diánnáo dien nao 
jianzáo yien zzao 
guánli zixún guan li zz shiun 
chubán chu ban 
yúle iu le 
zhiyao yiao 
góngchéng gung cheng 


cálkuáng yú shíyòu 


shízhuāng 
xXInwén 
guánggáo hé 
gongguán 


báoxián 


yùn shú 


tsai kuang iu sh 
iou 


sh yuang 
shin uen 


guang gao je gong 
guan 


bao shien 


iun shu 


Traducción 
automóvil 

banca y finanzas 
inmobiliarias 
ordenadores 
construcción 


consultoría 
gerencial 


edición 
entretenimiento 
farmacéutica 
ingeniería 


minería y petróleo 


moda 
periodismo 


publicidad y 
relaciones 
públicas 


seguros 


transporte de 
mercancías 


El uso de internet 


En la época actual, podemos contactar en cuestión de 
segundos a nuestros colegas de negocios en China a 
través del diánzi kōngjiān (dien zz kong yien; 
ciberespacio). Con los shóutí shi (shou ti sh; ordenadores 
portátiles) y los diferentes jiánsuó yingín (yien suo in chin; 
buscadores), es posible jiánsuó guóji wángluó (yien suo guo 
yi uang luo; hacer una búsqueda en internet) y encontrar 
prácticamente cualquier cosa. 


Las siguientes frases están relacionadas con el uso de 


internet: 

Y dákai diánnáo (da kai dien nao; encender el ordenador). 

Y guandiáo diánnáo (guan diao dien nao; apagar el 
ordenador). 

v jìnrù (yin ru; iniciar sesión). 

vY  tui chi (tuei chu; finalizar sesión). 

v jiánli yíge zhánghú (yien li i ga yang ju; abrir una 
cuenta). 

vY xiàzài wénjián (shia zzai uen yien; descargar un 
archivo). 

Y  chóngxin kaft (chong shin kai yi; reiniciar). 

Y xuánzé yijia wángsháng fúwù tígong shang (shiuan zze i 
yia uang shang fu u ti gung shang; escoger un 
proveedor de internet). 

v ānzhuāng tiáozhì jičtiáoqì (an yuang tiao y yie tiao chi; 


instalar un módem). 


En la vida contemporánea, la diánzí yóuxiáng dizhí (dien zz 
iou shiang di y; dirección de correo electrónico) es tan 
importante como el míngzi (ming zz; nombre) y el diàn huá 
háomá (dien jua jao ma; número de teléfono), si queremos 
mantener el contacto con otras personas. Las acciones de 
la página siguiente están relacionadas con el manejo de 
una cuenta de correo electrónico. 


v fa diánzí yóujián (fa dien zz iou yien; enviar un correo 
electrónico). 

Y sóng wénjián (song uen yien; enviar un archivo). 

zhuánfa xìnxī (yuan fa skin shi; reenviar un mensaje). 

v ba wénjián fùjiā zài diánzí yóujián (ba uen yien fu yia zzai 
dien zz iou yien; adjuntar un archivo al correo 
electrónico). 


SK 


Palabras para recordar 


- s v 
yintewang 
IN 

guoji 

s Lé v 
wânwéiwăng 
shàngwăng 
IMEL 
IMEG 
fúwùqì 

v s 
wangzhan 

LA s 
EE 
wăngzhí 
yònghù 
xingmíng 
léishè 

em e d 

guāngdiê 


in te uang 
guo yi 

uan uei uang 
shang uang 
liou lan 

liou lan chi 
fu u chi 
VET NES 
uang ie 
uang y 


iong ju shing 
ming 


lei she guang 
die 


internet 
internacional 
web(www) 
estar en línea 
EN EI 
EW EE EI 
servidor 

sitio web 
página web 
URL 


nombre de 
usuario 


CD-ROM 





Capitulo 9 
De aquí para allá: el transporte 


En este capitulo 


Viajar en avión 
Sobrevivir a la experiencia en la aduana 
Pasear por la ciudad 


Pedir indicaciones para llegar a un lugar 


Este capítulo le ayudará a desenvolverse en el fefjicháng 
(fei yi chang; aeropuerto), a sobrevivir a la experiencia en 
la háiguan (jai guan; aduana) y a abordar diferentes 
medios de jiāotōng (yiao tong; transporte) cuando haya 
llegado a su destino. También le enseña cómo pedirle a un 
transeúnte las indicaciones para llegar a alguna parte. 


Tipos de medios de transporte 


Sus conocimientos del idioma deben bastar para que 
usted pueda ir de un lugar a otro. Estas secciones 
contienen las frases básicas para ponerlo en marcha. 


Coger un avión 


¿Ya está preparado para bánlí déngji shóuxi (ban li deng yi 
shou shiu; registrarse en el vuelo)? Después de cargar las 
maletas hasta este punto, finalmente llega a tuoyún (tuo 
iun; facturar) su xíngli (shing li; equipaje). En el 
mostrador de la aerolínea recibe una dengjipái (deng yi 
pai; tarjeta de embarque), con lo cual queda listo para 
dirigirse a la chúkóu (chu kou; puerta de salida) 
apropiada, llevando consigo únicamente el shóutí xíngli 
(shou ti shing li; equipaje de mano). 


Me imagino que en este momento tendrá montones de 
preguntas en la cabeza. Las siguientes son algunas frases 
básicas que pueden serle de gran utilidad en el momento 
de registrarse: 


Y Wò xiáng yáo káo guódáo de wèizi (uo shiang iao kao 
guo dao de uei zz; me gustaría un asiento de pasillo). 


Y Wò xiáng yáo káo chuáng de wéizi (uo shiang iao kao 
chuang de uei zz; me gustaría ventana). 

Y Wọ xiáng tuoyún xíngli (uo shiang tuo iun shing li; me 
gustaría facturar mi equipaje). 

v Feij jí dián qifei? (fei yi yi dien chi fei?; ¿a qué hora 
sale?) 

Y Wóde hángbán háomá shi duosháo? (uo de jang ban jao 
ma sh dúo shao?; ¿cuál es el número de mi vuelo?) 

v Zàijí hào mén hout? (zzai yi jao men jou yi?; ¿por qué 
puerta salimos?) 


El siguiente diálogo contiene muchas frases que puede 
necesitar al tomar un vuelo: 


Zhíyuán: Nín hăo. Qing chúsi nínde jipiáo. 
Nin jao. Ching chu s nin de yi piao. 
Hola. Su billete, por favor. 
Gilberto: Jiú zài zher. 
Yiou zzai yar. 
Aquí tiene. 
Zhíyuán: Nín shì bú shi qù Béijing? Néng kànkàn nínde hùzhào 
ma? 
Nin sh bu sh chiu Bei ying? Neng kan kan nin de 
ju yao ma? 
¿Va a Beijing? ¿Puedo ver su pasaporte? 
Gilberto: Kéyi. 
Ke i. 
Sí. 
Zhíyuán: Yóu ji jiàn xíngli? 
Iou y i yien shing li? 
¿Cuántas maletas tiene? 
Gilberto: Wó yóu sānge xiāngzi. 
Uo iou san ga shiang zz. 
Tengo tres maletas. 
Zhíyuán: Yóu méiyðu about xíngli? 
Iou mei iou shou ti shing li? 
¿Tiene equipaje de mano? 
Gilberto: Wó zhí yðu yíge gongwénbao. 
Uo y iou i ga gung uen bao. 
Tengo solo un maletín. 
Zhíyuán: Hăo. Nín yào kào guòdào de wèizi háishì yào kào 
chuāng de wéizi? 
Jao. Nin iao kao guo dao de uei zz jai sh iao kao 
chuang de uei zz? 
Bien. ¿Desea un asiento en el pasillo o ventana? 
Gilberto: Wó xiáng yáo káo guòdào de weizi. 


Uo shiang iao kao guo dao de uei zz. 
Deseo un asiento en el pasillo. 
Zhíyuán: Hăo. Zhè shi nínde dengjipái. Qù Béijing de 108 cì 
bānjī, 19 pái, B zuò. 
Jao. Yei sh nin de deng yi pai. Chiu Bei ying de i 
bai ling ba ts ban yi, sh yiou pai, B zzuo. 
Bien. Aquí tiene su tarjeta de embarque. Vuelo 
108 a Beijing, fila 19, asiento B. 
Gilberto: Xièxiè. 
Shie shie. 
Gracias. 
Zhíyuán: Zhe shi nínde xíngli iinggúdan. Dàole Beijing yíhòu 
kéyí Iinggú nínde xíngli. 
Ye sh nin de shing li ling chiu dan. Dao la Bei ying 
i jou ke i ling chiu nin de shing li. 
Aquí tiene las etiquetas para reclamar el equipaje. 
Gilberto: Xièxiè. 
Shie shie. 
Gracias. 
Zhíyuán: Zhù nín yí lù ping ān. 
Yu nin i lu ping an. 
Que tenga un feliz viaje. 


Palabras para recordar 


guónèi guo nei doméstico 
guój guo yi internacional 
piào piao billete 


hùzhào ju yao pasaporte 





s 


dàodá PEIEE ¡EZEPEE 
q fei chi fei salidas 
mén / chúkóu men/chukou puerta 


shóuti xingli shou ti shing li equipaje de 
mano 


góngwénbáao gung uen bao maletín 


Il ngqúdan ling chiu dan etiqueta para 
reclamar el 
equipaje 

fangyin fang yin zzuo caber debajo de 

zuówei díxia uei di shia La eills 

tóud ng tou ding shang compartimiento 

shangfáng fang de shing superior 

de xínglicāng li tsang 


yí lù píngān ilu ping an que tenga un 
feliz viaje 





¡Muy bien! Usted ya está listo para embarcar. ¿Ha tenido 
la fortuna de comprar un billete en tóudéngcang (tou deng 
tsang; primera clase) o tiene que ir sentado todo el 
tiempo en jingjicáng (ying yi tsang; clase turista)? Entre 
tanto, en el avión se encontrará con el siguiente personal 
(¡espero que no falte nadie!): 


vy jiashiyuán (yia sh iuan; piloto). 


v  jizú (yi zzu; tripulación). 
Y chéngwiúyuán (cheng u iuan; auxiliares de vuelo / 
azafatas). 


Si usted es como yo, empezará a ponerse nervioso cuando 
el avión empiece a rodar por la pista, pensando en las 
siguientes cosas: 


v  qifei (chi fei; el despegue). 
v  qiliúá (chi Dou: la turbulencia). 
vy zhuólú (yuo lu; el aterrizaje). 


Las chéngwiyuán (cheng u iuan; auxiliares de vuelo / 
azafatas) darán las siguientes instrucciones: 


vi  Jijin nide anquándái (yi yin ni de an chuan dai; 
ajústense los cinturones de seguridad). 

v Bù zhún chóuyán (bu yun chou ien; no se permite 
fumar). 

v Bă zuoyi káobei fáangzhí (ba zzuo i kao bei fang y; ponga 
el asiento en posición vertical). 

vY Bă tuopán canzhuo shóu qilái (ba tuo pan tsan yuo shou 
chi lai; ajuste la mesa auxiliar). 

Y Rúguó kóngqì yáali von biánhuá, yángqizháo hui zidóng 
luóxiá (ru guo kong chi ia li iou bien jua, iang chi yao 
juei zz dong luo shia; si hay un cambio de presión en la 
cabina, las máscaras de oxígeno caerán 
automáticamente). 


Si usted no tiene miedo al avión, probablemente pasará la 
mayoría del vuelo escuchando yinyué (in jue; música) con 
los ěrjī (ar yi; auriculares) o cambiando de píndáo (pin 


dao; emisoras) en la radio o los diánshi tái (dien sh tai; 
canales) de televisión, o tratando de shuijiáo (shuei yiao; 
dormir). Si está de suerte, en el avión presentarán 
algunas diánying (dien ing; películas) interesantes, para 
pasar el tiempo en un vuelo tan largo. 


Si nota que la partida se retrasa, puede usar las 
siguientes frases para averiguar. 


César: Qing wén, wómen de Te hui búbui zhengdián qifei? 
Ching uen, uomen de fei yi juei bu juei yeng dien 
chi fei? 

Perdone, ¿nuestro avión saldrá a tiempo? 

Agente: Hén duibúqgí. Feu yáo tuīchí chábúduo bánge xiáoshí. 
Jen duei bu chi. Fei yi iao tuei chi cha bu dúo ban 
ga shiao sh. 

Lo siento mucho. El despegue se ha retrasado más 
o menos media hora. 


Palabras para recordar 


zhengdián yeng dien a tiempo 
zuóyou zzuo ¡ou aproximadamente 
zāogāo zzao gao ¡qué mal! 


jiush ngy  yiou sheng i chalecos 
salvavidas 


jiniichku yinyichukou salidas de 
emergencia 





Tomar un taxi 


GE 
SNA 
= Ge 

Alquilar un coche en China es una misión 


imposible. Tome un taxi y relájese. Deje que sea el taxista 
quien se preocupe por escoger las calles para llegar a su 
destino. Esto es lo que debe decirle al portero del hotel 
para que le ayude a llamar un taxi: 


Wọ yáo jiáo jichéngché (uo iao yiao y i cheng che; 
quisiera tomar un taxi). 


También es posible decir: 


Wò yáo jiáo chūzūchē (uo iao yiao chu zzu che; 
quisiera tomar un taxi). 


Las dos frases quieren decir exactamente lo mismo. 


Una vez que se haya instalado cómodamente en el taxi, le 
convendrá saber algunas de las siguientes frases: 


Y Qing dài wó dào zhége dizhí (ching dai uo dao yei ga di 
y; por favor, lléveme a esta dirección). 

Y Qing dá biáo (ching da biao; por favor, conecte el 
taxímetro). 

Y Qing kai màn yidiár (ching kai man i diar; por favor, 
conduzca un poco más despacio). 

Y  Qíng kai kuái yidiár (ching kai kuai i diar; por favor, 
conduzca un poco más rápido). 

Y Wo déi gán shíjian (uo dei gan sh yien; tengo prisa). 

Y Qing zou fengjíng háo de lù (ching zzou fong ying jao de 
lu; por favor, tome un camino que permita apreciar el 
paisaje). 

kv  Zái zher guái wär (zzai yar guai uar; doble aquí). 

Y Ni kéyi déng jí fen zhong ma? (ni ke i deng yi fen yung 
ma?; ¿podría esperar cinco minutos?) 


Ah, y otra cosa: cuando el ei (s yi; taxista) arranque, no 
olvide ponerse el ánquán dái (an chuan dai; cinturón de 
seguridad). 


Finalmente, cuando se baje del taxi, la negociación del 
precio de la carrera requerirá que usted conozca las 
siguientes frases: 


Wò gāi géi o duósháo qián? (uo gai guei ni dúo shao 
chien?; ¿cuánto le debo?) 

Wo hui àn biáo fù kuán (uo juei an biao fu kuan; pagaré 
lo que marca el taxímetro). 

Bié gipián wó (bie chi pien uo; no me engañe). 

Kai wán xiáo! Wð jújué fù zhéme duo qián (kai uan shiao! 
Uo yiu yue fu zzemma dúo chien; ¿me está tomando el 
pelo? No le pienso pagar todo eso). 

Bú yóng zháo le (bu ¡ong yao la; quédese con el 
cambio). 

Qing géi wð shoujú (ching guei uo shou yiu; por favor, 
deme un recibo). 


EEE El 


che 
chuzuche 
et 

kai che 
jichéngbiáo 
xiáofei 
chéngké 
wenlú 
gaofenga| 


dich 


che 

chu zzu che 
Ss yi 

kai che 

yi cheng biao 
shiao fei 
cheng ke 
uen lu 

gao fong chi 
du che 


recordar 


coche 

taxi 

conductor 
conducir un coche 
taxímetro 
propina 

pasajero 

pedir indicaciones 
hora punta 


atasco 





Palabras para recordar 


gónggóng gung gung chi autobús 
qiché che 


gónggóng gung gung chi estación de 
qiche zhan che yan autobús 


jí Iù? yi lu? ¿qué ruta? 


jí lù che? yi lu che? ¿qué número de 
autobús? 


yuè piào iue piao abono mensual de 
autobús 

hái hăo jai jao está bien; no está 
mal 





Una vuelta en autobús 


En China, los gōnggòng qìchë (gung gung chi che; 
autobuses) son casi tan comunes como las bicicletas. 
Además, son mucho menos costosos que los chūzūchē (chu 
zzu che; taxis). Si usted quiere lanzarse a probar esta 
nueva experiencia turística, recuerde las siguientes 
palabras: 


kv Yinggaái zuo jí lù ché? (ing gai zzuo yi lu che?; ¿qué 
[número de bus] debo tomar?) 


Y Ché piáo duosháo qián? (che piao dúo shao chien?; 

¿cuánto cuesta el billete?) 

kv Yinggái zuó san lù che. Náge gonggóng qìchë zhán jiú zài 

zhèr (ing gai zzuo san lu che. Nei ga gung gung chi che 

yan yiou zzai yar; debes tomar el bus número 3. La 

parada de ese bus es justo aquí). 

Y Gonggóng qiché zhán zài nár? (gung gung chi che yan 

zzai nar; ¿dónde está la estación de autobuses?) 

Y  Duojiú lái yítáng? (dúo yiou lai i tang?; ¿con qué 
frecuencia pasa?) 

Y Qing gáosú wó zài nár xiá ché (ching gao su uo zzai nar 
shia che; por favor, avíseme dónde me debo bajar). 


Trenes para un tren de vida rápido 


Si queremos llegar rápidamente a nuestro lugar de 
destino, especialmente en Hong Kong o en Nueva York, la 
manera más eficiente de hacerlo es bajo tierra, en ditié (di 
tie; metro). La red de ditié zhán (di tie yan; estaciones de 
metro) es fácil de manejar. 


A diferencia de lo que ocurre en Hong Kong, el sistema de 
metro en China continental es relativamente nuevo y 
existe en muy pocas ciudades. Sin embargo, el viaje en 
huóché (juo che; tren) es muy común, especialmente 
porque China es un país muy grande y las distancias 
entre las diversas ciudades son enormes. Si no hay 
muchas estaciones de metro, en cambio sí hay muchas 
huóchezhán (juo che yan; estaciones de tren). Incluso 
podrá encontrar huóchéshi (juo che sh; salas de espera) 
en ellas. 


Si tiene intención de recorrer una larga distancia, reserve 
para dichas ocasiones una ruánwo (rúan uo; litera blanda) 
o al menos un ruánzuó (rúan zzuo; asiento blando), pues 
de lo contrario su viaje será espantoso. En la tabla 9-1 
aparece una lista con las diferentes posibilidades para 
viajar en tren. 


Tabla 9-1: Posibilidades para viajar en tren 


Palabra china Pronunciación Traducción 
yingzuò Ing zzuo asiento duro 
ruánzuó ruan zzuo asiento blando 
yingwò ing uo litera blanda 
ruánwoó ruan uo litera dura 
xiàpù shia pu litera inferior 
shàngpù shang pu litera superior 


Antes de shàngchē (shang che; subirse al tren) y disfrutar 
de la comodidad de su asiento, tendrá que ir a la 
shòupiàochù (shou piao chu; taquilla) a comprar su piào 
(piao; billete). Para esa pequeña tarea, le vendrá bien 
saber las siguientes palabras: 


piào (piao; billete). 

piàojià (piao yia; coste). 

dānchéngpiào (dan cheng piao; billete de ida). 
láihuípiáo (Jai juei piao; billete de ida y vuelta). 
shóupiáochúi (shou piao chu; taquilla). 


Ze SN DNS 


vY tékuái (te kuai; tren expreso). 
Y mánché (man che; tren local). 


En la estación del tren, será de gran ayuda usar alguna 
de las siguientes frases: 


v Piáofáng zài nàr? (piao fang zzai nar?; ¿dónde queda la 
taquilla?) 
Si es buen observador, habrá notado que en esta 
frase nos referimos a la “taquilla” de un modo 
diferente del anterior. Las posibilidades abundan 
en chino. 
Y W6ó yáo yizháng yingwo piáo (uo iao i yang ing uo piao; 
tengo un billete en litera dura). 
Y  Huóché cóng néige zhántái kai? (¡uo che tsong nei ga yan 
tai kai?; ¿por qué via sale el tren?) 


Cuando finalmente oiga al liechéyuán (lie che iuan; 
revisor) decir sháng che le! (shang che la!; ¡todo el mundo 
a bordo!), puede subirse al tren y hacer las siguientes 
preguntas: 


vY Zhège zuòwèi yóu rén ma? (yei ga zzuo uei iou ren ma?; 
¿este asiento está ocupado?) 

Y Cānchē zài nár? (tsan che zzai nar?; ¿dónde está el 
vagón-comedor?) 


Palabras para recordar 


lái huí pião lai juei piao AE ER 
vuelta 
huí lái juei lai regresar 


NETA juan che cambiar de tren 


chapiao cha piao revisar el billete 


canche tsan che vagón-comedor 


zhantái yan tai andén / vía 





La aduana 


Sobrevivir a la experiencia de la hăiguān (jai guan; 
aduana) es toda una faena, porque entre los muchos 
hăiguān guānyuán (jai guan guan iuan; agentes aduaneros) 
no es fácil encontrar alguno que dòng yingyú (dong ing iu; 
entienda inglés). En la tabla 9-2 aparece una lista de las 
cosas que se pueden necesitar en la aduana. También es 
probable que requiera alguna de las siguientes frases: 


Y Ní dóng yingyú ma? (ni dong ing iu ma; ¿entiende 
inglés?) 

Y Wò shi Xibanyárén (uo sh shi ba nia ren; soy español). 

kv Wò shi yingguó rén (uo sh ing guo ren; soy británico). 


vY Wò shi jianádá rén (uo sh yia na da ren; soy 


canadiense). 


vY Xíshóujián zài nàr? (shi shou yien zzai nar; ¿dónde 
quedan los baños?) 


Tabla 9-2: Palabras útiles en la aduana 


Palabra china 


rújing dengji ká 
chujing dengji kä 
jiankang zheng 
shenbáo de wùpïn 


xiangyán 
jiù 

bāo 
xiāngzi 


xíngli 


Muy posiblemente el hăiguān guānyuán le haga alguna de 


Pronunciación 


ru ying deng yi ka 


chu ying deng 
yi ka 


yien kang yeng 
shen bao de u pin 


shiang ien 
yiou 
bao 
shiang zz 


shing li 


Traducción 


formulario de 
ingreso 


formulario de 
salida 


certificado de 
salud 


bienes para 
declarar 


cigarrillos 
alcohol 
bolso 
maleta 


equipaje 


estas importantes preguntas o comentarios: 


v Ní yóu méiyðu yáo shēnbào de wúpin? (ni iou mei iou iao 


shen bao de u pin?; ¿tiene algo para declarar?) 


Y Qing géi wó kánkán nide hùzhào (ching guei uo kan kan 
ni de ju yao; por favor, muéstreme su pasaporte). 

Y Qing géi wó kánkán nide háiguán shenbáodan (ching guei 
uo kan kan ni de jai guan shen bao dan; por favor, 
muéstreme su formulario de declaración de aduana). 

v Ní dásuán zài zhèr dai duojiú? (ni da suan zzai yar dai 
dúo yiou?; ¿cuánto tiempo piensa quedarse?) 

v Ni lái zhèr shi bàn góngwi háishi Kiyou? (ni lai yar sh ban 
gung u jai sh liu iou?; ¿viene por negocios o como 
turista?) 


Los agentes aduaneros no son los únicos que hacen 
preguntas. Quizás usted tenga algunas de su propia 
cosecha, como las siguientes: 


v Xíngli yáo dákai ma? (shing li iao da kai mai: ¿debo 
abrir mi equipaje?) 

v  Xíngli kéyi shou qilái ma? (shing li ke i shou chi lai ma?; 
¿ya puedo cerrar mis maletas?) 

v X guang hui súnhuái wóde jiaojuán ma? (X guang juei sun 
juai uo de yiao yuan ma?; ¿los rayos X pueden dañar mi 
película?) 

v W6ó yáo fù shui ma? (uo iao fu shuei mai: ¿debo pagar 
impuestos?) 


Palabras para recordar 


| qú xingli chiu shing li zona de 
chu chu recogida del 
equipaje 


góngwú gung u estar de 
negocios 


lüyóu liu iou excursión 
lùguò lu guo estar de paso 


NENE yiao shuei ELEL 
impuestos 


yitiáo i tiao shiang un cartón de 
xiāngyān ien cigarrillos 





Pedir indicaciones para llegar a algún lado 


Todo el mundo necesita, de vez en cuando, pedir fāngxiàng 
(fang shiang; indicaciones) para llegar a alguna parte (sí, 
usted también): Aunque solamente sea para encontrar el 
césuðč (tse suo; baño): así, cuando tenga ganas de ir, ya 
sabrá qué hacer. 


Evitar embrollos y preguntar “dónde” sin rodeos 





Preguntar dónde queda algo es más sencillo de lo 
que parece. Se debe usar la palabra nár (nar), que 
significa “dónde”. Sin embargo, no podemos decir 
simplemente nár, sin más, pues nadie comprenderá de 
qué se trata la pregunta. Es necesario utilizar el coverbo 
zài (zzai) antes de nár (zài nar), que puede traducirse 
como “en”. El truco consiste en poner el sustantivo (la 
palabra para nombrar lo que está buscando) antes de la 
palabra zài: 


v Yóujú zài nár? (jou yiu zzai nar?; ¿dónde queda la 
oficina de correos?) 

Y Shúdián zài nár? (shu dien zzai nar?; ¿dónde queda la 
librería?) 

Y Nizái nár? (ni zzai nar; ¿dónde estás?) 


En la siguiente lista aparecen los nombres de algunos 
lugares que quizás queramos buscar cuando estemos 
perdidos: 


kv  césuó (tse suo; baño). 

xuéxiáo (shiue shiao; escuela). 
yínháng (in jang; banco). 
fánguán (fan guan; restaurante). 
gonggóng qichezhán (gung gung chi che yan; parada de 
bus). 

huóchézhán (juo che yan; estación de tren). 


SS SS 
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v  ditiézhán (di tie yan; estación de metro). 

Y chūzū qichezhán (chu zzu chi che yan; parada de taxis). 
vy jízhénshi (yi yen sh; urgencias). 

vy piáofáng (piao fang; taquilla). 


Cuando queremos ir a lugares desconocidos, debemos 
decidir si vamos a pie o si necesitamos tomar un gōnggòng 
qìchē (gung gung chi che; autobús) o un chúzi qìchē (chu 
zzu Chi che; taxi) para llegar a nuestro destino: 


Y Hen jìn ma? (jen yin ma; ¿queda cerca?) 
v Hēn yuán ma? (jen iuan ma; ¿queda lejos?) 





La palabra năr, pronunciada con un tercer tono 
(descendente y luego ascendente), significa “dónde”, pero 
la misma palabra pronunciada con un cuarto tono 
(descendente), nàr, significa “allá”. Así que debemos ser 
especialmente cuidadosos cuando queramos pedir una 
indicación. Nuestro interlocutor podría pensar que 
estamos haciendo una afirmación y no una pregunta (en 
el capítulo 1 encontrará más información sobre los tonos). 


Palabras para recordar 


fangxiang fang shiang indicaciones 
ditú di tu mapa 
dizhí di y dirección 


TER Ee zzuo chu zzu tomar un taxi 
qiche chi che 


zuó góngóng  zzuo gung tomar el 
qiche gung chi che autobús 





Las indicaciones para llegar 


Es muy importante saber preguntar dónde queda un 
lugar en particular. No tenemos por qué saberlo todo, y 
mucho menos si nos encontramos en una ciudad nueva. 
La manera más simple de pedir indicaciones para llegar a 
algún lugar es la siguiente: 


Qù `  zénmezóu?(chiu  zzemma zzou?; ¿cómo 
llego a ` ?) 


Los siguientes ejemplos funcionan según ese modelo de 
pregunta: 


v Qu feijicháng zénme zou? (chiu fei yi chang i zzemma 
zzou?; ¿cómo llego al aeropuerto?) 


Y Qu túshiguán zènme zou? (chiu tu shu guan zzemma 
zzou?; ¿cómo llego a la biblioteca?) 


Y Qu xuéxiáo zénme zou? (chiu shiue shiao zzemma zzou?; 
¿cómo llego a la escuela?) 


Qué responder cuando nos preguntan “dónde” 


Si no somos muy talentosos para el teatro y la pantomima, 
quizás nos convenga aprender algunas palabras para 
responder cuando nos pregunten por dónde se va a 
alguna parte: 


yòu (iou; derecha). 

zuó (zzuo; izquierda). 

gián (chien; delante). 

hòu (jou; detrás). 

(li; adentro). 

wài (uai; afuera). 

sháng (shang; encima). 

xiá (shia; debajo). 

duimián (duei mien; frente). 
káojin (kao yin; junto a). 
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Si queremos decir que algo está adentro, afuera, 
encima, debajo, al frente o detrás de otra cosa, podemos 


usar tres terminaciones diferentes, en combinación con 
cualquiera de las palabras que denotan ubicación: 


v biān (bien). 
Y miān (mien). 
Y tóu (tou). 


Así, por ejemplo, si queremos decir que el perro está 
afuera, podemos decirlo de alguna de las tres formas 
siguientes: 


vY Gõu zài wáimián (gou zzai uai mien; el perro está 
afuera). 


vY Gõu zài wáibián (gou zzai uai bien; el perro está 
afuera). 


vY Gõu zài wáitóu (gou zzai uai tou; el perro está afuera). 


Palabras para recordar 


waáng uang EAF 
dui mian duei mien frente 


so Lé Lé .. D 
zai yinhang zzai in jang frente al banco 
duimian duei mien 


v N ` 
zóu (z u lu)  zzou(zzoulu) caminar 
| kai che kai che conducir 
~ = D 
zuó hu che zzuo juo che tomar el tren 
shàng shang subirse 


eN 


xia shia bajarse 





Dar indicaciones 


Saber orientarse es práctico cuando tomamos un taxi 
pues así podemos saber si el taxista está dando un rodeo 
para que la carrera salga más costosa. 


Si usted conoce bien la ciudad, puede darle instrucciones 
al taxista para que tome determinada ruta hacia su 


destino: 


v gaosúgonglú (gao su gung lu; autopista). 


gonglú (gung lu; carretera). 

giáo (chiao; puente). 

lù (lu; calle). 

guáijiño (guai yiao; esquina). 

xiángzi (shiang zz; calzada). 
tiangiáo (tien chiao; paso elevado). 
dixiádáo (di shia dao; paso inferior). 
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Vaya donde vaya, siempre le vendrá bien saber unos 
cuantos verbos para darle las indicaciones al taxista: 


guó (guo; pasar). 

sháng (shang; subir). 

xiá (shia; bajar). 

you zhuán (iou yuan; girar a la derecha). 
zuó zhuán (zzuo yuan; girar a la izquierda). 
zhí zou (y zz0u; seguir recto). 

zhuán wán (yuan uan; dar media vuelta). 
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Si no conoce el lugar exacto adonde va, puede dar 
indicaciones aproximativas: 


v  fújin (fu yin; cerca). 
Y  sizhóu (s you; en los alrededores). 


Expresar distancias (tiempo y espacio) con “lí” 


Cuando queremos indicar la distancia de un lugar a otro 
es necesario utilizar el coverbo Jí (li), que significa 
“distancia de”. La estructura general de la frase es así: 


Palabra de lugar + lí + palabra de lugar + 
descripción de la distancia 


Por ejemplo: 


Y  Gongyuán lí túshiguán hén jìn (gung iuen li tu shu guan 
jen yin; el parque está muy cerca de la biblioteca). 

v Woójia lí níjia tng yuán (uo yia li ni yia ting iuan; mi 
casa está realmente lejos de tu casa). 


Si queremos especificar exactamente la distancia entre 
un lugar y otro usamos el número de Ñ (el equivalente 
chino de un kilómetro), seguido de la palabra K (li) y luego 
la palabra lù (Ju) (literalmente: calle). Podemos decir, 
entonces, Sì lí lù (s Ji lu; cuatro kilómetros), bā Mí lù (ba li 
lu; ocho kilómetros) o èrshísān 1ï lù (ar sh san li lu; 
veintitrés kilómetros) para expresar distancias exactas. 
También es necesario usar la palabra yóu (iou; tener / 
haber) antes del número de kilómetros. Sin embargo, si la 
respuesta incluye un verbo adjetival como yuán (iuan; 
lejos) o jin (yin; cerca) en lugar de una respuesta 
numérica, no necesitamos especificar el número de 
kilómetros ni usar la palabra yóu. 


A continuación presentamos algunos ejemplos de 
preguntas y respuestas donde se usan los modelos que 
acabamos de explicar: 


Y  Gongyuán lí túshúguán duoóme yuán? (gung iuan li tu shu 
guan dúo ma iuan?; ¿a qué distancia queda el parque 
con respecto a la biblioteca?) 

Y  Gongyuán lí túshúguán von ba K lù (gung iuan li tu shu 
guan iou ba li lu; el parque queda a ocho kilómetros de 


la biblioteca). 

vV Yingháng lí ní jia duóme jìn? (in jang li ni yia dúo ma 
yin?; ¿a qué distancia queda el banco con respecto a tu 
casa?) 

Y  Hén jìn. Zhí yi Ñ lù. (Jen yin. Y i li lu; muy cerca. Solo a 
un kilómetro). 


Quizás quiera hacer otras preguntas en lo concerniente a 
la ubicación y a las distancias: 


kv Yáo duo cháng shíjian? (iao dúo chang sh yien?; ¿cuánto 
tiempo tarda?) 

vY  Zóu de dào ma? (zzou de dao mai: ¿puedo ir caminando 
hasta allá?) 

kv Zon de dào, zóu bú dào? (zz0u de dao, zzou bu dao?; ¿se 
puede ir caminando hasta allá?). 


Especificar los puntos cardinales con coverbos de dirección 


A veces podemos indicarle a alguien que vaya hacia la yóu 
(iou; derecha) o a la zuó (zzuo; izquierda), pero otras 
veces es necesario dar indicaciones más detalladas. Lo 
más claro es hacer referencia a los puntos cardinales: 
norte, sur, este y oeste. 


En chino, sin embargo, hay que decirlos en el siguiente 
orden: 


Y dong (dong; este). 
v nán (nan; sur). 
Y xi (shi; oeste). 


Y běi (bei: norte). 


Para dar indicaciones más precisas, quizás necesitemos 
usar las siguientes combinaciones: 


döng béi (dong bei; noreste). 
xī běi (shi bei; noroeste). 
dōng nán (dong nan; sureste). 
xī nán (shi nan; suroeste). 
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al ENC, 
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Cuando damos indicaciones que incluyen el norte, 


el sur, el este, el oeste, la derecha o la izquierda, es 
posible utilizar la terminación -bián (bien) o -mián (mier). 
Sin embargo, no se puede utilizar -tou (tou), que se 
emplea con otras palabras de localización, tales como 
delante, detrás, dentro y fuera. 





Por lo general, para dar indicaciones necesitamos 
dar múltiples instrucciones. No siempre podemos decir 
“gire a la derecha y ahí es” o “siga recto y lo verá frente a 
usted”. A veces necesitamos usar un modelo de frase 
común en chino para dar instrucciones múltiples. El 
modelo es: 


xián + verbo 1, zái + verbo 2 


Sería, como quien dice, “primero haces X y luego haces 
Y”. Veamos algunos ejemplos: 


v Xián wáng dong zou, zài wáng von zhuán (shien uang 
dong zzou, zzai uang iou yuan; primero camine hacia el 
este; luego gire a la derecha). 

v Xian zhí zou, zài wáng xi zóu (shien y zzou, zzai uang shi 
zzou; primero siga recto y luego gire hacia el oeste). 


En este diálogo le presentamos un ejemplo del uso de 
estas frases: 


Pablo: 


Peatón: 


Pablo: 


Peatón: 


Pablo: 


Peatón: 


Qing wen, Shánghái bówùguăn lí zhèr hén yuán ma? 
Ching uen, Shang jai buo u guan li yar jen iuan ma? 
Perdone, ¿el Museo de Shanghái está muy lejos de 
aquí? 

Bù yuăn. Shànghăi bówùguăn jiù zài rénmín dà dào. 
Bu iuan. Shang jai buo u guan yiou zzai ren min da 
dao. 

No queda muy lejos. El Museo de Shanghái está en 
la Avenida del Pueblo. 

Rénmín dà dào lí zhèr dume yuăn? 

Ren min da dao li yar dúo ma iuan? 

¿A qué distancia queda la Avenida del Pueblo con 
respecto a este lugar? 

Rénmín dà dào lí zhèr zhí yóu yì 5 lù zuóyóou. 

Ren min da dao li yar y iou i li lu zzuo iou. 

La Avenida del Pueblo queda solo a un kilómetro de 
aquí. 

Cóng zhèr zóu de dào, zóu bú dào? 

Tsong yar zzou de dao, zzou bu dao? 

¿Puedo ir caminando desde aquí? 

Kěndìng zóu de dào. Ní xiān wáng nán zóu, zài di èr 
tiáo lù wáng xī zhuăn. Di yī ge lóu jiù shi. 


Ken ding zzou de dao. Ni shien uang nan zzou, zzal 
di ar tiao lu uang shi yuan. Di i ga lou yiou sh. 
Claro, se puede caminar. Primero camine hacia el 
norte y luego gire hacia el oeste en la segunda 
calle. Será el primer edificio que vea. 

Pablo: Féeicháng gánxie ni. 
Fei chang gan shie ni. 
Le agradezco infinitamente (su ayuda). 

Peatón: Méi shi. 
Mei sh. 
De nada. 


Capítulo 10 
En el hotel 


En este capitulo 


Hacer la reserva de una habitación 
Registrarse al llegar 
Pedir un servicio en el hotel 


Hacer las maletas y pagar la cuenta 


U n lăguăn (liu guan; hotel) adecuado puede ser 
fundamental para que sus vacaciones sean un éxito. Es 
necesario saber cómo registrarse y cómo pedir la cuenta 
para pagar e irse. Este capítulo lo llevará de la mano por 
toda la gama de detalles relacionados con los hoteles, 
incluidos algunos que vale la pena no perder de vista. 


En primer lugar, quiero contarle algo que quizás le 
sorprenda: en chino existen no solamente una ni dos 
palabras para hacer referencia a los hoteles, sino varias: 


v lăguăn (liu guan; hotel). 
v fàndiàn (fan dien; literalmente: lugar para comidas). 


v jiúdián (yiou dien: literalmente: lugar para vinos). 

vY zhaodáisuó (yao dai suo; literalmente: lugar para 
recibir gente). 

Y binguán (bi nuan; literalmente: lugar para invitados). 


Hacer la reserva de una habitación 


Cuando llega la hora de hacer la yúding (iu ding; reserva) 
de una fángjian (fang yien; habitación) en un hotel, usted 
debe pensar detenidamente en lo que quiere. ¿Acaso 
quiere una dánrén fángjián (dan ren fang yien; habitación 
individual)? ¿O tal vez una shuángrén fángjian (shuang ren 
fang yien; habitación doble) para compartir con una 
persona especial? ¿Por qué no una táojián (tao yien; suite) 
para una ocasión memorable, como su zhóunián (you nien; 
aniversario) de matrimonio? 


Las siguientes son algunas de las preguntas que quizás 
quiera hacer por teléfono cuando empiece a buscar un 
hotel Hxiáng (li shiang; ideal): 


Y  Nímen hái yóu fángjián ma? (ni men jai iou fang yien 
ma?; ¿tienen habitaciones disponibles?) 

Y  Niímen fángjián de jiágé shi duosháo? (ni men fang yien 
de yia gue sh dúo shao?; ¿cuánto cuestan las 
habitaciones?) 

Y Wo yáo yíge fángjian zhú liáng ge wánsháng (uo iao i ga 
fang yien yu liang ga uan shang; quisiera una 
habitación por dos noches). 


Nimen yáo dai jí ge wánsháng? (ni men ¡ao dai yi ga uan 
shang?; ¿cuántas noches se quedan?) 

Nà shi dānrén fángjian hái shi shuangrén fángjián de jiagé? 
(na sh dan ren fang yien jai sh shuang ren fang yien de 
yia gue?; ¿ese es el precio de una habitación individual 
o doble?) 

Nímen shóu bù shóu xinyóng kà? (ni men shou bu shou 
shin iong ka?; ¿aceptan tarjeta de crédito?) 

Von méiyóu shángwú zhóngxin? (iou mei iou shang u 
yung shin?; ¿hay un centro de negocios?) 

Nímen de fángjian yðu méiyðu wángluo liánjié? (ni men de 
fang yien iou mei iou uang luo lien yie?; ¿las 
habitaciones tienen acceso a internet?) 


Palabras para recordar 


dānrén 
fáangjián 


em d 
ehuänarén 
fángjiān 


tàojiān 
yígòng 
yíyàng 


HELG 


dōu yíyàng 


dai 


dan ren fang 
yien 


shuang ren 
fang yien 


tao yien 
i gung 
METI 
yia gue 
je 

dou 


dou i lang 


dai 


habitación 
individual 


habitación 
doble 


suite 

en total 

lo mismo 
precio 

y 

ambos; todo 


las dos son 
CUE 


queda rse 





Es posible escoger entre diversos tipos de habitación, 
dependiendo de su presupuesto y de sus necesidades 
particulares: 


vi yíge anjing de fángjian (i ga an ying de fang ien: una 
habitación tranquila). 

kv yíge guángxián háo de fángjián í ga guang shien jao de 
fang yien; una habitación iluminada). 

vY yíge cháo hai de fángjián í ga chao jai de fang ien: una 
habitación con vista al mar). 

vY yíge cháo yuánzi de fángjian (i ga chao ¡uan zz de fang 
yien; una habitación que dé al jardín). 

vY yíge von kongtiáo de fángjián i ga iou kong tiao de fang 
yien; una habitación con aire acondicionado). 

v yíge dài yángtái de fángjián (í ga dai iang tai de fang 
yien; una habitación con balcón). 

kv yíge bù xiyan de fángjián (í ga bu shi ien de fang ien: 
una habitación para no fumador). 

v yíge fangbián cánjí rén de fángjián (í ga fang bien tsan yi 
ren de fang yien; una habitación equipada para 
personas discapacitadas). 





El coverbo hé (je; y), junto con el sustantivo que le 
sigue, van antes del principal verbo o adjetivo de la frase. 
Algunos sinónimos de hé son gén (guen), yú (iu) y tóng 
(tong), aunque tóng significa, más bien, “con”. 


Registrarse antes de ir a la piscina 


¡Ahhhh, Yázhóou (ia you; Asia)! Sus atractivos suelen 
comenzar a manifestarse en cuanto cruzamos la entrada 


principal del hotel. Una vez en el dátimg (da ting; 
vestíbulo), ya empezamos a imaginarnos lo agradable que 
será disfrutar de todos los servicios e instalaciones. Entre 
los lujos a nuestra disposición pueden encontrarse los 
siguientes: 


kv yóuyóngchí (iou iong ch; piscina). 

vY  diánshi (dien sh; televisión). 

kv  gánxi fúáwi (gan shi fu u; servicio de lavandería en 
seco). 

kv huíya ánmochí (jui ia an mo ch; jacuzzi). 

tíyúguán (ti iu guan; gimnasio). 

Y shangwú zbongxin (shang u yung shin; centro de 
negocios). 

Y lūguăn fándián (Jiu guan fan dien; restaurante del 
hotel). 


SK 


Antes de poder disfrutar de todas estas comodidades es 
necesario bánlí rúzhú shóuxú (ban li ru yu shou shiu; 
registrarse) oficialmente. No querrá que lo pillen 
haciendo ejercicio en el tiyúguán o relajándose en el huíyáa 
ánmochí, a menos que sea un huésped legítimo, ¿verdad? 
(No sé si estoy preparada para escuchar su respuesta.) 


Cuando se dirija a la fándián qiántái (fan dien chien tai; 
recepción), necesariamente se verá obligado a decir una 
de las siguientes tres frases: 


v Wò yijing yúding le fángjián (no i ying iu ding la fang 
yien; hice una reserva). 

vY Wó méiyóu yúding fángjián (no mel ion iu ding fang yien; 
no tengo reserva). 


Y  Nímen hái von fángjián ma? (ni men jai iou fang yien 
ma?; ¿tiene alguna habitación disponible?) 


Si está de suerte, el hotel tendrá al menos una fángjián 
(fang yien; habitación) kóng (kong; desocupada). Si en el 
hotel no hay habitaciones disponibles, probablemente le 
responderán: 


Duibúqgí, wómen kémán le (duei bu chi, uo men ke 
man la; lo siento, esta completo). 


En ese caso, necesitará las siguientes frases: 


kv Zāogāo! Ní néng bù néng tuñián biéde liiguan? (zzao gao! 
Ni neng bu neng tuei yien bie de liu guan?; ¡Caray! 
Entonces, ¿podría recomendarme otro hotel?) 

v Kéyï Gébì de íiguán yóu kong fángjiān. Ní zui háo zóu guò 
qù shi shi kàn (ke i. Gue bi de liu guan iou kong fang 
yien. Ni zzui jao zzou guo chiu sh sh kan; sí. En el hotel 
de al lado hay habitaciones. Podría ir y echar una 
mirada). 


El giántái fúwùyuán (chien tai fu u iuan; empleado de la 
recepción) le pedirá que tián (tien; rellene) unos biáo 
(biao; formularios) para reservar la habitación, así que le 
convendrá tener un gāngbă (gang bi; bolígrafo) y algún 
tipo de zhengjián (yeng yien; identificación), 
especialmente su húzháo (ju yao; pasaporte). ¡Ahora sí! 
Usted se habrá convertido en un kèrén (ke ren; huésped) 
oficial del hotel. 


Después de haber pasado por la interesante prueba de 
haberse registrado en el hotel, un xíngliyuán (shing li 


juan; botones) aparecerá para ayudarle a llevar el xíngli 
(shing li; equipaje) a la fángjián. Primero le abrirá la 
puerta y luego le entregará la yáoshi (iao sh; llave), si no 
se la había dado ya el qgiántái fáwúyuán a la entrada. 


Por fin ha llegado la hora de xiūxi (shiou shi; descansar) y 
tal vez hasta de dormir. Sin embargo, antes de hacerlo, 
quizás le convenga hacer una llamada para que lo 
despierten. Todo lo que tiene que decir es: 


Qing ni jiáo wò qíichuáng (ching ni yiao uo chi chuang; 
por favor, llámeme para despertarme). 


Palabras para recordar 


duibugí duei bu chi lo siento 


zāogāo zzao gao ¡caray! / ¡qué 
lástima! 


tuījiàn tuei yien recomendar 
biéde bie de otro 
liu guan hotel 


gue bi al lado 





Aprovechar el servicio del hotel 


Malas noticias se empiezan a perfilar en el horizonte. 
Cuando ya creía poder disfrutar de su maravillosa 
habitación, usted se da cuenta de que mén suð bú sháng 
(men suo bu shang; la puerta no cierra) y que kongtiáo 
huái le (kong tiao juai la; el aire acondicionado no 
funciona). Por si fuera poco, chuanghu dá bù kai (chuang ju 
da bu kaí; la ventana no se abre). ¡Qué sofoco! Para 
acabar de empeorar las cosas, mátóng dúzhúle (ma tong 
du yu la; el inodoro está atascado). Es hora de llamar a la 
kefáng fúwùyuán (ke fang fu u iuan; gobernanta del hotel) 
y pedir auxilio cuanto antes. 


Quizás usted quiera que la kefáng fúwùyuán le sóng (song; 
mande) las siguientes cosas, sin demora: 


chuifengjl (chuei fong yi; secador de pelo). 
máotán (mao tan; manta). 

zhéntóu (yen tou; almohada). 

máojin (mao yin; toalla). 

weishengzhí (uei sheng y; papel higiénico). 


SS SS S 


Llame sin demora si alguno de los siguientes artefactos 
está huáile (juai la; averiado) y necesita que lo reparen 
inmediatamente: 


Y nuángi (nuan chi; calefacción). 

vY kongtiáo (kong Dao: aire acondicionado). 
Y mátóng (ma tong; inodoro). 

vY kaiguán (kaí guan; interruptor de la luz). 
vY cházuó (cha zzuo; toma eléctrica). 

vY yáokong (¡ao kong; control remoto). 


Posiblemente lo único que necesite es que alguien dăsăo 
fángjián (da sao fang yien; limpie la habitación). Bueno, 
hasta en los mejores hoteles se necesita que alguien les 
ponga los puntos sobre las ies de vez en cuando. 


En una estancia en el hotel, interactuamos con diferentes 
tipos de empleados: 


fúwutái jinglí (fu u tai ying li; conserje). 

zóngjionglí (zzong yiong li; director general). 

zhúlki jinglí (yu li jing li; recepcionista jefe). 

fúwuyuán lIíngbán (fu u ¡uan ling ban; jefe de botones). 
fúwúyuán (fu u iuan; asistente). 


SS SS S 


Antes de tomar la decisión de pedir servicio de 
restaurante a la habitación, recuerde que muchas veces 
sale gui liáng bèi (guei liang bei; el doble de caro) que 
comer en el Iiguán fándián (Jiu guan fan dien; restaurante 
del hotel), pues el servicio es más fangbián (fang bien; 
cómodo). 


A continuación, un diálogo para practicar: 


Empleada: Kefáng fúwùyuán! 
Ke fang fu u juan! 
¡Servicio de limpieza! 
David: Qíng jìn! 
Ching yin! 
¡Entre! 
Empleada: Yóu shénme wentí? 
Iou shemma uen ti? 
¿Cuál es el problema? 


David: Zhéige shuilóngtóu huáile. Yé méiyó0u réeshuí. 
Ye i ga shuei long tou juai la. le mei iou re shuei. 
El grifo está averiado. Y tampoco hay agua 


Caliente. 
Empleada: Hén duibúgí. Másháng song shuínuángong guolái 
kánkán. 


Jen duei bu chi. Ma shang song shuei nuan gung 
guo lai kan kan. 

Lo siento. Llamaremos a un fontanero 
inmediatamente para que mire eso. 

David: Xiexie. 

Shie shie. 
Gracias. 

David: Xiñojié, nímen von méiyóu vi fúwú? 

Shiao yie, ni men iou mei iou shi i fu u? 

Señorita, ¿tienen servicio de lavandería? 
Empleada: Yóu. 

Iou. 

Sí, tenemos. 

David: Hăo jíle. Jintian kéyí bā zhè xiē yīfú xí háo ma? 
Jao yi la. Yin tien ke i ba ye shie i fu shi jao ma? 
Excelente. ¿Me pueden tener esta ropa limpia 
para hoy? 





Si queremos hacer una comparación diciendo que 
una cosa es tantas veces más cara que otra, primero 
ponemos la palabra guì (güei; caro) seguida del número 
de veces que la cosa es más cara y, luego, la palabra bèi 
(bei; que se puede traducir a grandes rasgos como 
“veces”). Es posible comparar el coste relativo de dos 


productos o servicios usando la palabra bă (bi; comparado 
con), como en el siguiente modelo: 


X bi Y gui + bei 
A continuación presentamos algunos ejemplos: 


Y  Zuó chizúche þí zuó gonggóng qichée gui wú bèi (zzuo chu 
yu che bi zzuo gung gung chi che gúei u bei; tomar el 
taxies cinco veces más caro que tomar el bus). 

Y Zhetiáo qúnzi bí náge gui shí bèi (yei tiao chun zz bi nei 
ga gúei sh bei; esta falda es diez veces más cara que 
aquella). 


9 
2 Le 

Todas las habitaciones de hotel en China tienen 
un hervidor, que se puede usar para hacer té o 
simplemente para beber agua. Nunca beba agua 
directamente del grifo. Lavarse los dientes con agua del 
grifo no representa peligro, dado que no la bebemos. Ni 
siquiera los chinos se atreven a beber agua del grifo, así 
que no se sienta solo en esto. 


Palabras para recordar 


qing jin ching yin entre, por favor 
xi shi lavar 

yóuqíshì iou chi sh especialmente 
wūdiän u dien mancha 

qudiao chiu diao quitar, borrar 


fe N . D 
meéiyou mei iou uenti no hay problema 
wèntí 


xiyT fúwù shi i fu u servicio de 
lavandería 


mashàng MENTA inmediatamente 


shu shuei nuan fontanero 
nuangóong gung 





Pagar e irse 


¡Ah, qué triste cuando se acaban las vacaciones! Es hora 
de decir zàijiàn (zzai yien; adiós). Es hora de téngchi (teng 


chu; dejar) la fángjián (fang yien; habitación) del hotel y 
tuifáng (tuei fang; pagar e irse). 


Cuando se acaba nuestra estancia en el hotel, es posible 
que necesitemos alguna de las frases siguientes: 


vi 


vi 


Wọ yào fù zháng (uo iao fu yang; quisiera pagar la 
cuenta). 

Nímen jiéshóu shénme xinyóng Kai (ni men yie shou 
shemma shin iong ka?; ¿qué tarjetas de crédito 
aceptan?) 

Zhe búshi wóde zhángdán (ye bu sh uo de yang dan; esta 
no es mi cuenta). 

Wo bù ymggai fù zhe xiáng (uo bu ing gai fu ye shiang; 
esto no me lo deberían cobrar). 

Jiézháng yíhòu wó néng búnéng bă bāoguð liú zài qiántái? 
(yie yang i jou uo neng bu neng ba bao guo liou zzai 
chien tai?; después de pagar, ¿puedo dejar mis maletas 
en la recepción?) 

Von méiyðu qù feijicháng de bānchē? (iou mei iou chiu fei 
yi chang de ban che?; ¿hay transporte especial del 
hotel al aeropuerto?) 


Palabras para recordar 


tuifáng 
zhangdan 
jié zhang 


fangjia 
su yí 


yàoshí 


tuei fang 
yang dan 


yie yang 
fang yia 


suo i 


iao sh 


pagar y salir 
cuenta 
analizar la cuenta 


cobros a la 
habitación 


entonces; por 
tanto 


IE 





Capitulo 11 


Hacer frente a las emergencias 


En este capitulo 


Pedir auxilio 
Visitar al médico 
Acudir a las autoridades 


Buscar asesoría legal 


E n este capítulo usted tendrá a su disposición las 
herramientas básicas para comunicar sus problemas en 
caso de necesidad, ya sea que necesite a la policía, un 
médico o un abogado. 


Pedir ayuda en caso de necesidad 


Cuando nos vemos enfrentados a una emergencia, lo 
último que querríamos hacer es consultar un voluminoso 
diccionario español-chino para averiguar cómo pedir 
ayuda rápidamente. Trate de memorizar las siguientes 


frases antes de que se presente una situación que exija su 
uso: 


Jiú ming! (yiou ming; ¡auxilio! /¡sálvenme!) 
Zhua zéi! (yua zzei; ¡detengan al ladrón!) 
Zháohuo lā! (yao juo la; ¡fuego!) 

Jiáo jiúhúche! (yiao yiou ju che; ¡llamen una 
ambulancia!) 


Jiáo jingchá! (yiao ying cha; ¡llamen a la policía!) 


SS SS 


S 


QENE 


(e 
St 
Tenga cuidado al pronunciar las palabras jiáo 


(yiao; llamar) y jiù (yiou; salvar) en las frases anteriores. 

No querrá que los chinos se confundan y que salven a la 

policía cuando, en realidad, lo que usted quiere es que la 
llamen. 





Es posible que necesite preguntar si alguien habla inglés. 
A continuación presentamos algunas frases que sirven 
para salir de apuros en caso de emergencia: 


v Niíshuó yingwén mā? (ni shuo ing uen mai: ¿habla usted 
inglés?) 

v Wò xūyào yíge jiáng yingwén de lŭshī (uo shiu iao i ga 
yiang ing uen de liu sh; necesito un abogado que hable 
inglés). 

v Von méiyóu jiáng yingwén de dáifu? Gou mei iou yiang 
ing uen de dai fu?; ¿hay médicos que hablen inglés?) 


Cuando finalmente encuentre a alguien que pueda 
ayudarle, necesitará saber qué decir para pedir ayuda de 
inmediato: 


Y Wò bèi rén qiăng le (uo bei ren chiang la; me han 
robado). 

v Yóu rén shóu shāng le (iou ren shou shang la; hay gente 
herida). 

Y W6ó yáo huí bào yíge che huò (uo ¡ao juei bao i ga che 
juo; quiero denunciar un accidente automovilístico). 


Recibir atención médica 


Si de repente se encuentra en el yiyuán (i iuan; hospital) o 
en el consultorio de un yisheng (i sheng; médico), 
necesitará explicar qué le duele, y es posible que tenga 
que hacerlo rápidamente. Use la tabla 11-1 para saber 
cómo nombrar las partes principales del cuerpo. 


Tabla 11-1: Las principales partes del cuerpo 


Palabra china Pronunciación Traducción 
shentí shen ti cuerpo 
gébo gue bo brazo 
jianbáng yien bang hombro 
shóu shou mano 
shóuzhi shou y dedo 

tul tuei pierna 


jiáo yiao pie 


tán taii nahnaza 


tuu 


tuu 


LOUCG CO 


bózi buo zz cuello 
xi0ng shiong pecho 
bel bei espalda 
liăn lien cara 
yánjing ien ying ojo 

črduð arduo oreja 

bízi bi zz nariz 
hóulóng jou long garganta 
gútóu gu tou hueso 
jīiròu yi rou músculos 
shénjing shen ying nervios 
fèi fei pulmones 
gān gan hígado 
shèn shen riñón 

vin shin corazón 
duzi du zz estómago 


Encontrar un médico 


Si está de buena yúnel (iun chi; suerte), jamás tendrá que 
usar las frases que presentamos en este capítulo. Sin 
embargo, si resulta que dáoméi (dao mei; está de mala 
suerte), le convendrá seguir leyendo. Aunque jamás en la 
vida haya chóouyán (chou ien; fumado), es posible que 
padezca una fuerte késòu (ke sou; tos) o incluso una 
giguányán (chi guan ien; bronquitis). Ahí no hay más 
remedio que visitar al yisheng (i sheng; médico). A 


continuación, un diálogo entre una enfermera y una 


paciente: 


Enfermera: 


Paciente: 


Enfermera: 


Paciente: 


Ní zenme búshifu? 

Ni zzemma bu shu fu? 

¿Qué le pasa? 

Wò gánjué bùshūfu késhi bù zhidáo wo déle 
shénme bing. 

Uo gan yue bu shu fu ke sh bu y dao uo de la 
shemma bing. 

No me siento bien, pero no sé qué tengo. 
NG shāo ma? 

Ni fa shao ma? 

¿Tiene fiebre? 

Méiyóu, dánshi wó tóuyún. Yéxú wð xuyáo kàn 
nèikē yisheng. 

Mei iou, dan sh uo tou iun. le shiu uo shiu iao 
kan nei ke i sheng. 

No, pero me siento mareada. Creo que necesito 
ver a un médico. 


Palabras para recordar 


kanbing kan bing ver a un médico 
yishēng i sheng médico 

VENI ia i dentista 

hùshì ju sh enfermera 


bingrén bing ren paciente 





Describir los males que lo aquejan 


Espero que su médico le haya dicho las siguientes 
palabras mágicas: Méi shénme (mei shemma, no es nada). 
¡Qué alivio! Sin embargo, a veces no corremos con tanta 
suerte. Ahora, quizás usted saque el wēndùjì (uen du yi; 
termómetro) y exclame: Wò fa shāo le! (uo fa shao la; 
¡tengo fiebre!). Āiya! (ai ia; jay, Dios!). Habrá que mirar 
cuál es el problema. Ya sea que vaya a jízhénshi (yi yen sh; 
urgencias) o que pida una cita para ver al médico en su 
consultorio, en cualquier caso le preguntarán: 


Yóu shénme zhengzhuáng? (iou shemma yeng yuang?; 
¿qué síntomas tiene?) 


Algunos de los síntomas figuran en la tabla 11-2. 


Tabla 11-2: 
Frase china 
pangle 
shòule 
fāshāo 
laduzi 

bianmi 

Gin 

hóulóng téng 
tóuténg 
weitong 

bei tóng 
értong 

yá tong 


xiantí zhóngle 


Síntomas comunes 
Pronunciación 
pang la 
shou la 
fa shao 
la du zz 
bien mi 
e shin 
jou long teng 
tou teng 
uei tong 
bei tong 
ar tong 
ia tong 


shien ti yung la 


Traducción 
aumentar de peso 
perder peso 
tener fiebre 
diarrea 
estreñimiento 
tener náuseas 
dolor de garganta 
dolor de cabeza 
dolor de estómago 
dolor de espalda 
dolor de oído 
dolor de muelas 


glándulas inflamadas 


El médico debe realizar una serie de procedimientos para 
averiguar qué tiene su paciente. Muy probablemente le 


dirá alguna de las siguientes frases: 


Y Qing juángi níde xiúzi (ching juan chi ni de shiou zz; por 
favor, súbase la manga). 

Y Wò yóng tingzhénqi ting yíxiá nide xinzáng (uo iong ting 
yeng chi ting i shia ni de shin yang; voy a usar el 
estetoscopio para escucharle el corazón). 


SK 


Shén hūxī (shen ju shi; respire profundo). 

Bă zúi zhāngkāi (ba zzuei yang kai; abra la boca). 

Bă shétóu shén chūlái (ba she tou shen chu lai; saque la 
lengua). 

Women huáyán yíxia xiñobián (uo men jua ien i shia 
shiao bien; debemos examinar su orina). 


Palabras para recordar 


EIA 

wó búshúfu 
bingle 
bingrén 
zháoliáng 
gănmào 
shòushäng 
WEEL 
fāyán le 


gáo xu ya 


bing li 


yien cha 

uo bu shu fu 
bing la 

bing ren 

yao liang 
gan mao 
shou shang 
(SIE EI 

fa ien la 


VERA 


bing li 


examinar 

no me siento bien 
estar enfermo 
paciente 
resfriarse 

estar resfriado 
estar herido 
gripe 

está inflamado 


presión sanguínea 
alta 


historia médica 





Las siguientes frases sobre seguros médicos le pueden 
resultar de utilidad: 


kv Yóu méiyóu yiliáo báoxián? (¡ou mel iou i liao bao 
shien?; ¿tiene algún seguro médico?) 


Y Háo. Qing tián yíxiá zhe zhang biáo (jao. Ching tien i shia 
yei yang biao; bien. Por favor, rellene este formulario). 


Hablar sobre la historia médica 


Cuándo consultamos a un médico por primera vez, este 
nos pregunta por nuestra bing li (bing li; historia médica). 
La pregunta que suele hacer es: 


NHS yóu méiyóu de bingli? (ni yia iou mei 
Jou _ de bing li?; ¿hay en su familia casos 
de ` ?) 


En la tabla 11-3 se incluyen los nombres de algunas 
enfermedades delicadas. Espero que jamás las padezcan 
los lectores o sus familiares. 


Tabla 11-3: Enfermedades delicadas 


Palabra(s) china (s) 
áizheng 

fèi'ái 

qichuánbing 


Xinzáang yóu 
máobing 


tángniáobing 
aízibing 

Im 

shuídou 
huóoluán 

jiăxíng ganyán 
yixíng ganyán 
bingxíng ganyán 


fèi jiéhé 


El diagnóstico 


Pronunciación 


chi chuan bing 


shin zzang ¡ou mao 


tang niao bing 


yia shing gan ¡en 
i shing gan ¡en 


bing shing gan ¡en 


Traducción 
cáncer 

cáncer de pulmón 
asma 


problemas 
cardíacos 


diabetes 
sida 
disentería 
varicela 
cólera 
hepatitis A 
hepatitis B 
hepatitis C 


tuberculosis 


Se cuentan muchas historias sobre médicos que utilizan 
técnicas tradicionales provenientes de antiguas culturas 
para saber qué males padece la persona con solo mirarla. 
Sin embargo, la verdad es que aparte de las simples 
gripes y los resfriados, la mayoría de los médicos debe 


ordenar toda clase de pruebas para poder hacer un 
diagnóstico correcto. Entre los exámenes que le pueden 
ordenar se encuentran los siguientes: 


v huà yàn (jua ien; análisis de sangre). 
Y xīndiàntú (skin dien tu; electrocardiograma). 


v huàyàn yíxiá xiñobián (jua ien i shia shiao bien; análisis 
de orina). 


A continuación, otras frases que también puede oir: 


v Nide tíwen zhèngcháng (ni de ti uen yeng chang; su 
temperatura es normal). 


v Hui chuánrán ma? (juei chuan ran ma?; ¿es contagiosa?) 





Cuando hablamos de cantidades o de números 
aproximados no necesitamos la conjunción “o” (huò zhe), 
como en “dos o tres días”. Basta con decir los números, 
uno tras otro para dar la idea de aproximación. Por 
ejemplo, wă liù ge rén (u Iiou ga ren) significa “cinco o seis 
personas” y si wú tiān (s u tien) significa “cuatro o cinco 
días”. 


Palabras para recordar 


xié / xué shie / shiue sangre 
chou xié chou shie sacar sangre 


xuéya shiue ia presión 
sanguínea 


ETE shiao bien orinar 
dàbiàn da bien defecar 
wēndù jì uen du yi termómetro 


liang tiwen liang ti uen tomar la 
temperatura 


màibó mai buo pulso 





Cuidados para estar saludables 


A pesar de lo que decían las abuelitas, no todo puede 
curarse con una buena taza de ji tāng (yi tang; caldo de 
pollo). Quizás el médico le recete algún yào (iao; 
medicamento) para que se sienta mejor. Cuando tenga en 
sus manos la yáo fáng (¡ao fang; receta), es posible que 
vea las siguientes instrucciones en el frasco: 


v Mei sige xiñoshí chi yíci (mei s ga shiao sh ch i ts; tomar 
una pastillas cada cuatro horas). 


v Mei tián chi liáng ci, méi ci sán pián (mei tien ch liang ts, 
mei ts san pien; tomar tres pastillas, dos veces al día). 


Y Fän hòu chi (fan jou ch; tomar después de las comidas). 

v Nín néng búnéng géi wò pèi háo zhege yáo? (nin neng bu 
neng guei uo pei jao yei ga iao?; ¿podría extenderme 
esta receta?) 

vY Wọ hái yáo zhi késou de yáo (uo jai iao y ke sou de iao; 
también me gustaría algo para la tos). 

Y Wò dui qingméisú guómin (uo duei ching mei su guo 
min; soy alérgico a la penicilina). 


Llamar a la policía 


¿Alguna vez le han tõu le (tou la; robado) la cartera? Por 
experiencia propia, puedo decirle que es horrible. Uno se 
siente shēngqì (sheng chi; enojado) como consecuencia de 
esa vivencia tan képá (ke pa; atemorizante), 
especialmente si ocurre en un país extranjero y el zéi 
(zzei; ladrón) táopáo (tao pao; se escapa) a toda carrera. 


Espero que los lectores no hayan sido víctimas de robos 
(o de abusos peores). Sin embargo, es conveniente estar 
preparados, conociendo de antemano algunas palabras 
que pueden ser de utilidad cuando, finalmente, la jingchá 
(ying cha; policía) llegue en la jíngche (ying che; patrulla) 
y lo lleven a usted a la jingchájú (ying cha yiu; comisaría) 
para que identifique al posible zéi. Con un poco de suerte, 
el individuo que han zhuá le (yua la; arrestado) será el 
culpable. 


También es posible que usted no sea la víctima pero que 
haya presenciado un accidente. Si conoce las siguientes 

frases, podrá hablar con la policía, con las víctimas o con 
el personal de socorro: 


v Tā bèi giché yázháo le (ta bei chi che iao yao la; lo 
atropelló un automóvil). 

v Tā zài liúxié (ta zzai liou shie; está sangrando). 

v Bié kū. Jíngchá hé jiúhúche láile (bie ku. Ying cha je yiou 
ju che lai la; no llore, tranquilícese. La policía y la 
ambulancia ya han llegado). 


Palabras para recordar 


sx Lë 


ná méiyóng 
búuháoyisi 
jiúhúuche 
zhenjiú 
Elo 

zhóng yáo 


XI yáo 
- sx 
chī yåo 


yàofáng 
yàowán 
kángshengsú 
d zhen 

wàikē 


` 


na mei iong 
bujaois 
yiou ju che 
yen yiou 
EO 

yong iao 


shi iao 


ch iao 


iao fang 

iao uan 

kang sheng su 
da yen 


uai ke 





eso no sirve 
qué vergüenza 
ambulancia 
acupuntura 
medicamento 
medicina china 


medicina 
occidental 


tomar 
medicamentos 


farmacia 

d 
pildora 
antibióticos 
inyección 


cirugía 


operación 
morir 
v A v DH ts 
zhenliaosuó yen liao suo clinica 
yiyuán ¡juan hospital 
dānjià dan yia camilla 
jízhěnshì yi yen sh sala de urgencias 


kàngsuānyào kang suaniao antiácido 


asipilin a s pi lin aspirina 


wéitáming uei ta ming vitamina 





Solicitar ayuda legal 


Nueve de cada diez extranjeros jamás necesitarán acudir 
a un abogado durante su estancia en China. Sin embargo, 
si llegara a necesitar un Hishi (liu sh; abogado), lo mejor 
es que contacte con la dáshiguán (da sh guan; embajada) o 
con el língshiguán (ling sh guan; consulado) de su país 
para pedir asesoramiento. 


Suele ser muy máfan (ma fan; molesto) y estresante tener 
que vérselas con los Hishi, sin importar el país donde nos 
encontremos, pero ellos conocen la fălü (fa liu; ley) y eso 
es fundamental. Si necesita acudir al fáyuán (fa iuan; 
tribunal) por algún shijián (sh yien; incidente) grave, lo 
ideal es que el juez pánjué (pan yue; falle) a su favor. La 
moraleja de este párrafo es que los buenos lüshī valen su 
peso en jim (yin; oro), aunque de todas maneras nos sigan 
pareciendo unos shayú (sha lu; tiburones). 


Capítulo 12 


Diez expresiones chinas de uso 
frecuente 


Este capítulo contiene algunas expresiones idiomáticas 
que le harán parecer un hablante nativo del chino. Son 
expresiones que se oyen todos los días, en contextos 
cotidianos. 


Gongxí göngxí 
(gung shi gung shi; ¡felicidades!) 


Decimos góonxí gong en aquellas ocasiones en que nos 
alegramos de algo y queremos felicitar a alguien por ello. 


Si su amigo dice “Mi esposa acaba de tener un bebé”, 
usted puede responder: “jAh, qué buena noticia! GongxÍ 
gonxí! 


Su hermano logra aprobar por fin los exámenes del 
colegio de abogados (después de intentarlo por tercera 


vez). Gongxí gonxí! 


Los amigos de su hijo, que acaba de cumplir dieciocho 
años, le dicen: “Bueno, ya puedes ir a los bares. Gongxí 
gong!" 


G 
O `e 

> Durante el Año Nuevo chino, no solamente se 
escucha la expresión géng góngxí sino también gong 
fācái (gung shi fa tsai), que significa “felicidades y mucha 
prosperidad”. 


Ví la pina'an 


(i lu ping an; ¡feliz viaje!) 


Esta es una frase fabulosa que podemos usar cuando un 
amigo o un conocido va a emprender un largo viaje. 
Conviene decirla cuando vamos a despedir a alguien en el 
aeropuerto. Antes de viajar a China, enséñeles a los 
miembros de su familia a decir yí lù píng'an mientras le 
dan el abrazo de despedida. 


Vi yán nán jin 
(i ien nan yin; es una larga historia) 


Quizás, al verlo por la calle, su vecino quiera averiguar 
cómo le pusieron el ojo morado. Si usted no quiere entrar 
en detalles, simplemente diga yì yán nán jìn y deje la 
descripción de su desventura para otro momento. 


Mámá húhú 
(ma ma ju ju; más o menos) 


La frase mámá hūhū significa, literalmente, “caballo 
caballo tigre tigre”. Usamos esta expresión cuando 
queremos indicar que una situación es pasable o apenas 
mediocre. 


Kai wán xiao 
(kai uan shiao; es broma / ¡no estarás hablando en 
serio!) 


Decimos kai wán xiáo cuando no podemos dar crédito a lo 
que oímos. Supongamos que su compañero de trabajo le 
dice que lo acaban de despedir, cuando hace tan solo un 
mes lo habían ascendido. En esta ocasión viene muy bien 
decir kai wán xiáo. Luego, su amigo le dice que no es 
cierto, y añade kai wán xiáo. Solamente estaba 
bromeando. ¡Ahora usted se enoja con él! 


Máfan ni 
(ma fan ni; disculpe la molestia) 


Si alguien se ofrece a hacerle un favor, y usted quiere 
aceptarlo sin parecer demasiado cómodo, puede 
agradecerlo y decir máfan ní. Si, por ejemplo, el salero 
está en el otro extremo de la mesa y alguien se ofrece a 
pasárselo, puede decir máfan ní, que quiere decir: 
“Disculpe la molestia, pero le agradezco mucho”. 


Zénme yang? 
(zzemma iang; ¿qué tal?) 
Es una expresión ideal para situaciones en las que uno se 


encuentra con un amigo y quiere saber qué ha hecho 
últimamente. Basta con decir: Hola, zénme yáng? 





Otra manera de usar la palabra zénme es 
añadiendo le en lugar de yáng al final. Cuando decimos NÍ 
zénme le? queremos preguntar: “Oye, ¿a ti qué te pasa?”; 
algo así como “¿en qué estabas pensando para hacer 
semejante tontería?”. 


Qing wen 


(ching uen; perdone la pregunta... / perdón pero...) 


Es de buena educación introducir una pregunta con la 
expresión qíng wén Es una manera de excusarnos por 
hacer la pregunta que queremos hacer. La podemos usar, 
por ejemplo, para dirigirnos a un vendedor en una tienda: 


Qing wén (perdone la pregunta), ¿cuánto vale un “huevo 
de mil años”? 


También se puede usar cuando necesitamos indicaciones 
para ir a alguna parte y queremos preguntarle a un 
extraño en la calle: 


Qing wén (perdone), ¿qué bus me sirve para llegar al 
Templo del Cielo? 


Aji lai 


(zz yi lai; yo me sirvo, gracias) 





En China, las reglas de etiqueta en la mesa 
indican que nunca debe uno servirse en su propio plato 
sin antes haber hecho el ademán de servirle a otra 
persona. Zj lái es un gesto de cortesía que se usa para 
darle a entender a la persona que va a empezar a servirle 
que usted puede hacerlo por sí mismo. El anfitrión 
siempre empieza a servirles a los invitados que tiene más 
cerca, pero los invitados deben decir ap lái (y luego dejar 
que les sirvan, de todas maneras). Esto vale para todos 
los platos que se sirvan. Sin embargo, después de que el 
anfitrión ha comenzado un plato, usted puede comenzar a 
servirse. 


Aiya! 


(ai ia; ¡ay, Dios!) 


Esta es una expresión que se escucha por toda China 
cuando la gente se siente disgustada, frustrada o 
simplemente molesta. La usan los padres cuando ven 
llegar a su hija con un chico que parece un cantante de 
heavy. La usamos cuando nos acabamos de dar cuenta de 


que olvidamos nuestro maletín en el taxi, que se perdió 
hace rato en medio del tráfico. 


Capítulo 13 


Diez frases para impresionar a sus 
amigos chinos 


Durante la lectura de este capítulo verá que los chinos 
suelen repetir frases y palabras en el lenguaje oral. 


Huanying huanying! 
(juan ing juan ing; ¡bienvenido!) 


Se usa esta frase cuando llegan invitados a nuestra casa o 
a nuestro país, para hacerlos sentir como si estuvieran en 
casa. Si decimos huáanyíng zài lái (juan ing zzai lai), 
queremos decirle a la otra persona que será bienvenida 
cuando vuelva. 


Bici bici 
(bi ts bi ts; lo mismo le deseo / tú también) 


Esta frasecita es muy práctica para responderle a alguien 
que nos desea buenas cosas o que nos hace un cumplido 
al cual queremos responder, para no parecer vanidosos. 
“¿Qué me dices? ¿Que es bonito mi vestido? Bici bici (el 
tuyo también)”. En otro contexto, si alguien nos desea 
una feliz jubilación, podemos responder bici bici (lo mismo 
le deseo). 


Jiúiyána jiňyăng 
(yiou iang yiou iang; es un placer conocerle; 
literalmente: le admiro desde hace mucho tiempo) 


Se considera cortés y apropiado decir jiiyáng jiúyáng 
cuando conocemos a alguien de quien ya habíamos oído 
hablar. 


Màn man ch! 
(man man ch; ¡buen provecho!) 


Antes de empezar a comer, es de buena educación decir 
mán mán chí. Todos los comensales que comparten con 
usted la mesa quedarán fascinados con sus buenos 
modales. En realidad, la frase significa “coman muy 
lentamente”; con ello queremos desearle a la otra 
persona que se tome su tiempo y disfrute de la comida. 


Wo qing ke 


(uo ching ke; yo invito) 


En China se escucha esta frase por doquier. Todo el 
mundo quiere hacerse cargo de pagar la cuenta. 


La gente hace mucho alboroto para hacerse con la cuenta 
y pagarla. Aunque usted no tenga verdaderamente la 
intención de pagar, pida la cuenta una vez o dos, mientras 
los demás discuten. 


Los amigos suelen hacer un chiste que consiste en añadir 
ni fù gián (ni fu chien) al final de la frase. Si oye a alguien 
decir wò qing ke, ni fù qián, la frase tendrá el mismo 
sentido humorístico de “yo invito, pero tú pagas”. Esta 
frase solo se puede usar entre amigos que se conocen 
muy bien y que se hacen este tipo de chanzas. 


Vón kona lái wán 


(iou kong lai uan; me encantará volverte a tener aquí) 


Antes de que los invitados se vayan de su casa, usted 
deberá decirles Yóu kong lái wán (cuando tengan tiempo, 
vuelvan). A veces la gente dice también mán zóu (man 
zz0u), que significa literalmente “camina despacio”, que 
se puede traducir de manera aproximada como “ten 
cuidado en tu regreso a casa”. 


Láojia láojia 
(Tao yia lao yia; discúlpeme; perdóneme) 


¿Alguna vez se ha preguntado qué decir cuando necesita 
abrirse paso en medio de una multitud o cuando desea 


adelantar a una persona que se encuentra delante de 
usted? Láojià láojiá es la frase apropiada en estas 
situaciones, especialmente si estamos en Shanghái, donde 
uno se siente muchas veces nadando en verdaderos 
mares de gente. Es perfecta para llamarle la atención a 
alguien sin sonar agresivo o maleducado. 


Zhu ni záo ri kana fú 
(yu ni zzao r kang fu; que te mejores pronto) 


Espero que no tenga que usar esta expresión con mucha 
frecuencia. En todo caso, si llegara a necesitarla, la 
persona que la escucha verá que su chino coloquial es 
bueno. Hará muy buen papel y sus amigos chinos 
quedarán muy agradecidos con usted por sus buenos 
deseos. 


Búkeqi 
(bu ke chi; con mucho gusto, a tus órdenes, no hay 
problema) 


Decimos búkéqi en respuesta a xièxiè (shie shie; gracias). 
Lo común es encontrar ambas expresiones en una 
conversación. Sin embargo, búkégi es mucho más que una 
respuesta a un “gracias”. Es parte esencial de un grupo 
de expresiones que denotan ese espíritu de humildad que 
los chinos tanto aprecian en amigos y conocidos. Si 
alguien le agradece profusamente, ya se trate de algo 
grande o pequeño, nunca acepte dicho agradecimiento 


como si usted lo mereciera. Se espera que reaccione de 
manera humilde. Debe parecer como si usted sintiera que 
lo que hizo no es gran cosa, que fue una tontería. 


Háo jiù méi jian 
(jao yiou mei yien; ¡cuánto tiempo!) 


Esta frase puede usarse cuando hemos dejado de ver a 
alguien por algún tiempo; también la podemos decir a 
modo humorístico, cuando volvemos a ver a una persona 
que hemos visto hace poco. En todo caso, sirve para hacer 
sentir bien a alguien, diciéndole que nos alegra su 
presencia. 
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